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A kassai szakegyesület mint ipartársulat 
a következő levelet intézte ipartár

sulatunk elnökéhez.
Nagyságos Gumiéi dános arunk, 

a »budapesti vendéglős-ipartársulat* elnökének.

Volt alkalmunk olvasni mindazon méltatlan és 
rosszakaratú támadásokat, amelyekkel Nagyságod 
személyét és működését a Vendéglősök Lapja* 
illetni merészkedett.

Az elnökség, úgyszintén a kassai szakegylet vá
lasztmánya legutóbb tartott ülésén e támadást 
tárgyalás alá vette és e g y h a n g u 1 a g e I h a t  á- 
r o z t a . b o g y e z ü g y 1) e n á l l á s t  f o g l a l  s 
Nagyságod tiszteletreméltó személye ellen intézett 
támadást kárhoztatja; mert meg van győződve 
a kassai szakegylet minden egyes tagja arról, bogy 
az a ténykedés, a melyet Nagyságod, mint a ma
gyar vendéglősök országos kongresszusának elnöke, 
kifejtett, a mi ü g y ü n k r e  n é z v e  ü d v ö s ,  
h e l y e s  és me s s z e  k i h a t ó  vol t .

Mert működésé, a melyet iparunk érdekében 
évek hosszú során át kifejlett, oly emléket emelt 
Nagyságodnak, a melyei a »Vendéglősök Lapja* 
komolyságot és igazságot nélkülöző czikkeivel meg- 
dönteni éppen nem lehet.

A magyar vendéglősök tekintélyes tábora egész 
b i z a l o m m a l  cső  p o r t o s u 1 a z o n f é r f i u 
s z e m é I y e k ö r é , a k i n e k  é r d e m d ú s m ű- 
k ö d é s e a v e n d é g 1 ő i i p a r  t e r é n u j k o r- 
s z a k o t  a l k o t o t t .

Midőn a fentebbieket Nagyságoddal, a választ
mány határozata értelmében, közölni szerencsések 
vagyunk, egyben bizalmat szavazunk Nagyságod
nak: kérve, bogy érzelmeink ezen megnyilatkozását 
mint igazi bálánk és mély tiszteletünk jelét mél- 
tóztassék fogadni.

Ezek után vagyunk kiváló tisztelettel, 
a kassai szakegylet mint ipartársulat nevében:
Fritsche Vilmos, Soress M órion,

elnök. ' alelnök.
Sárosi Árpád,

jegyző.
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Az I—III. kerületi szállodások és 
vendéglősök bálja,

Azon bál, amelyet a b u d a i vendéglősök éven
ként rendezni szoktak, mindég egy kedélyes, pol
gári családi farsangi ünnepélynek nevezhető A 
február hó 10-én a »Fáczán«-féle helyiségben ren
dezett szép ünnepély szintén az volt, amelyen sok 
szebbnél-szebb nők is veitek részt. Mindjárt a bal 
kezdetekor kedélyes hangulal uralkodóit, a mely 
óráról-óráról növekedőit, s miután sok fiatalság 
volt jelen s az öregek is belevegyüllek a tánezba, 
úgy a 69. számú derék katonai zenekarnak, a mely 
ez estélyen játszott, alig volt egy kis pihenési 
idejük.

A női tanczjelvényck igen szépek voltak, vilá
goskék pilisből, aranyszegélylycl, az egyik oldalon 
a középen egy kis söröshordó, benne levő kis 
csappal, a melyen »l III. kor,  v e n d é g l ő s ö k  
i p a r t á r s u l a t a *  volt bevésve, a másik oldalon 
pedig a gyönyörűen összeállított tánezrend.

Az első négyest 100 pár tánczolta, inig a máso
dikat 120 pár.

A b ü li  e s t é l y  s i k e r e  ki t  ü n ő n e k in o n d- 
h a t ó, a mely egyesegvedül a báli rendezőség fárad
ságának köszönhető, elsősorban azonban R u t h n e r 
iparlársulati titkár urnák.

Bátran felemlíthetjük, hogy ritkán lelt még 
egy budai vendéglős-bálon annyi kitartással lán- 
czolva, mint az idén, s miután valószínűleg anyagi 
haszon is fog maradni, úgy a rendezőség minden 
tekintetben teljes elégtétellel tekinthet vissza műkö
désére.

Szivünkből jövő fájós érzéssel említjük föl azon
ban e helyen is, hogy a pesti vendéglős-ipartársu- 
lattól — F ü r s t, V o g 1 e r és Iv l o s urakat kivéve 
— e bálon senki sem volt jelen. De azért Pestről 
a budai vendéglősöknek mégis sok barátjuk volt 
jelen, többek közt a következő urak: R a j á g h  és 
K r á l i k  az „Első Magyar Részvény “-serfőzdéből, 
Bo k r o s ,  a „Polgári14 serfőzdéből, Ko c z o r ,  a 
promontori serfőzdéből. T e á sd  a le, a „Király “ - 
serfőzdéből. Ör l e y ,  a Ilubert-féle pezsgőgyár kép
viselője. S a I a c z, a Rőderer Th.-féle pezsgőgyár 
képviselője, báró S c l l e n m a  y er,  a Ruda és 
Blocbmann-czég képviselője, (I r á n t c lis t á d te  n 
bornagykereskedő, L ö \v e n s t e i n kereskedő, a 
»K r o n d o r f i« savanyu víz képviselője, és az öreg 
W a g n e r ,  lapunk szerkesztője.

Es ezen urak mindnyájan a kora hajnalig pom
pásan mulattak kitűnő H ű b é r i -  es F r a n ^ o  is 
fél e pezsgő mellett.

Meg vagyunk róla győződve, bogy P á r i s Vilmos 
urnák, a Francois-pezsgőgyár képviselőjének nagyon 
fájhatott a szive, hogy e bálon személyesen nem 
vehelell részt, de miután jelenleg Páriában időzik, 
úgy onnan az alábbi táviratot küldte. »Vive reg- 
rette que je ne peut pás élre aujourdbui avec 
vous je boiré a la santé de toule la société.*

Végül azon szerencsés helyzetben vagyunk, hogy 
az e bálon jelenlévő csinos és kedves hölgyek neveit 
is megörökíthetjük, a mit annál inkább nagy öröm
mel leszünk, mert az ő jelenlétük emelte e bál 
fényét oly magasra.

Jelen voltak. As s z o n y o k :  Buzik Andorné, Wenzl 
Ferenczné, Baitek Ferenezné, Porti Istvánné, Kabon 
Józsefné, Holta Nándornó, Fischer Antalné, Toimer 
Anfalné, Groszmanné, Szauer Nándornó, Krausz F.-né, 
Poschné, Valentin Antalné, Weiszel Györgyné, Koppéi* 
Károlyné, Buliász Károlynó, Romlehner Lajosné, Wavo- 
ricska Andrásné,Biegelbauer Józsefné, Löwenstein A.-né, 
Schlaucher Ferenczné, Szauer Józsefné, Wagner \ .-né, 
Lemér Miliályné, Rudvik Adolfné, Zimmermann K.-ne, 
Fuchs Antalné, Meditz Jánosné, Roch Ferenczné, Nie- 
mandné, Hochliauserné, Marada Józsefné, Burger J.-ne, 
Méhelyi Sándorné, Krenn Mátyásné, Burger Ferenczne, 
Szicherszkyné, Mersch Konrádné, Gittingerné, Szutrell 
Tivadarné, Gürsch Ferenczné, Cappillori Károlyné, 
I léckor Györgyné, Váczy Józsefné, Sántha Alberlné stb.

K i s a s s z o n y o k :  Gürsch Gizella, Hold Anna, 
Albeckor Józsa és Katieza, Baitek Adolfina, Schmidt 
Anna, Perli Irma és Elza, Érti Anna, Hochhauser nővé
rek, Müller Katinka, Hozer Róza, Weiszel Antónia, 'Per
nyei Tercsi, Pauiovits Katieza, Schlaucher Eliz, Kéhly 
Ilonka Lerner Katieza, Gallauner Irma, Biegelbauer 
Irén, Fuchs Józsa, Rocli Ilona, Niemand Giza és Anna, 
Huber Laura, Sziherszky Ilka, Zeller Paula, Kadik K., 
Józsa Vilma, Wachshoffer Borosa, Schöberl Irén, Bursch 
Janka, Wiesenberger Ilka. Berger Irma és Angollá stb.

A hús fogyasztási adója.
Az orsz. magyar gazdasági egyesület állatte

nyésztési szakosztálya ezen a héten foglalkozott 
igen behatóan a h ú s  f o g y a s z t á s i a d ó j á n a k 
kérdésével s elhatározta, hogy erélyes és sürgős 
lépéseket tesz annak tetemes leszállítása érdekében.

A dolog nem uj kérdés. A mészárosok és hen
tesek már millenáris kongresszusuk alkalmával 
alaposan kimutatták, hogy a mostani fogyasztási 
adórendszer nemcsak a termelő gazdára, de a 
husiparosra és ennek révén a nagy fogyasztókö
zönségre nézve is rendkívül hátrányos.

Régi nemzetgazdasági tétel, hogy a jó és olcsó 
hús a modern közélelmezésnek s ezzel egy nagy 
város egész lakossága testi-lelki fejlődésének leg
nagyobb föltétele. Ennek daczára azt kell tapasztal 
nunk, hogy Budapesten, egy nagy termelő nemzet 
székes-fővárosában, a kvalitást is figyelembe véve, 
nem olcsóbb a hús, mint a nyugati metropolisok 
legöbbjében.

Ennek oka határozottan az adórendszerben rej
lik, mely az összes adózási tételeket egybevetve, 
25°.o* kai drágítja meg a húst Budapesten.

Es ennek kárát — akármint beszélnek a ter
melők és a mészárosok — nem  ők l á t j á k ,  
h a n e m a f o g y a s z t ó  k ö z ö n s é g, v a g y i s  
f ő l e g  a s z é k e s - f ő v á r o s  v e n d é g l ő s e i ,  a 
kik m i n d  n a g y  f o g y a s z t ó k  l é v é  n, m i n l- 
e g y 50°/0- á t  v e s z i k  me g  a fő v á r o s b a n  
p i a e z r a  ke r ü lő l i u s n a  k.

Tehát hogy ez a mozgalom jól legyen intézve 
és hogy a remélt sikerre is vezessen, abban leg
első serban a vendéglősök nagy és tekintélyes tes
tületéi vannak érdekelve, s mire a dolog megérik, 
szükséges ezek szakértő véleményeit is meghall
gatni

A dolog mostani stádiumában csak az a fő 
óhajtásunk, bogy az adóleszállilás kérdésére l e g 
e l s ő  s o r b a n  a f o g y a s z t ó k  é r d e k é b e n
I á r g y a I a n d ó. A kimérendő hús tetemesen ol
csóbb legyen, ez a jelszó, nem pedig az, hogy az 
adót le kell szállítani, hanem a közönség csak fi
zesse azért a régi árakat.

A gazdasági egyesületben e tárgyban J eszenszky 
Pál terjesztette be a következő határozati javas
latot :

1. Mondja ki a szakosztály, bogy a husfogyasz- 
tasi adók jelenlegi rendszerét megfelelőnek és 
igazságosnak nem tartja. Ebből folyólag az igaz- 
gató-választinány utján fölterjesztést intéz a pénz
ügyminiszter úrhoz, s felkéri őt, bogy vegye mi- 
lőbb revízió alá a fogyasztási adókat s intézked
jék oly irányban, bogy:

a) a vágómarha fogyasztási adója az eddigi 
eljárás helyett, az állatok korosztályokba való so
rozása alapján állapittassék meg oly módon, hogy 
a vágóállatok 3 korosztályba sorozhassanak és pe
dig az első osztályba sorozandók a szopós és egy 
éven alóli borjuk, melyeknek íogyaszlási adója a 
jelenleg érvényben lévő 1 éven alóli borjukra ki
vetett fogyasztási adónál legalább a felével ma
gasabb legyen. A második osztályba sorozandók 
az 1 — 3 éves növendékallatok, a harmadik' osz
tályba a 3 éven felüli vágóállatok; ez utóbbi osz
tály adója viszonylag legalacsonyabb legyen.

b) A juhok és sertések fogyasztási adójának 
alapját, úgy mint eddig, a jövőben is a hussuly- 
szerinti (?) megadóztatás képezze, úgy azonban, 
hogy a juhok három adóosztályba soroztassanak 
és pedig: az I-ső osztályba bárányok 14 kg.-ig, a
II ik osztályba juhok 25 kg.-ig es a Ill-ik osztályba 
juhok 25 kgmon felül.

o) A sertések három osztályba sorozandók: 
nmlaczok 10 kg.-ig, süldők 50 kg.-mon felül.

d) A friss húsra kivételi fogyasztási adó lehe
tőleg alább szállítandó s az o rovat alá tartozó 
különféle fogyasztási ezikkekre kirótt adó egyfor
mán állapítandó meg.

e) A székesfőváros területére behozott szárnya
sokra, vad s vadszárnyasokra kivételt fogyasztási 
adók teljesen beszüntetendők.

3. Kéressék föl a székesfőváros tanácsa, hogy



a fogyasztási adók reformálását az általunk java
solt alapon a kormánynál szintén kérelmezze.

t. A fővárosi tanács fölkérendő, hogy a köz
ségi fogyasztási adókat a maga részéről méltányosan 
alábbszállitsa s a szárnyasokra kivetett fogyasztási 
adót teljesen eltörölje.

5. Intéztessék felterjesztés a földművelésügyi 
miniszter úrhoz, hogy a pénzügyminiszter úrhoz 
benyújtandó javaslatunkat támogatni szíveskedjék.

Megemlítjük itt egyúttal, hogy Becsben is mind
inkább kikelnek a fogyasztási adó jelenlegi rend
szere ellen és azt kívánják, hogy a hús és állat- 
fogyasztási adót végkép töröljék. A bécsi Gazda
sági Egyesület legutóbbi gyűlésén is szóba került 
a dolog és ott is mint a gazdák érdekét mélyen 
sértőt jellemezték a mai husfogyasztási adórend
szert. Becsben nem is kétkednek abban, hogy úgy 
a gazdák, mint a termelők és fogyasztók, össze
fogva a husiparosokkal. a husfogyasztási adó el
törlését fogják követelni, mert ennek az adónak 
létjogosultságát általában vitatják Kronavetter 
képviselő egyszer ezt az adót erkölcstelennek ne
vezte, mivel a népesség élelmezését hátráltatja és 
ez a kifejezése általános tetszést aratott. Hasonló 
szellemben a mi képviselőházunkban is történtek 
felszólalások. Roskovitz lovag (tudvalevőleg nem 
nagy barátja a mészárosoknak) szintén az adó 
eltörlése mellett nyilatkozott, mikor a gazdasági 
ügyek előadója volt az osztrák képviselőházban. 
A bécsiek nagyon bíznak abban, hogy a husadó 
reformja mielőbb meglesz. Reméljük, hogy ná
lunk is.

* *\*'*\4 *'* *■*

A pezsgőbor gyártásáról.
A pezsgőbor abban különbözik a többi borok

tól, hogy tetemesen nagyobb mennyiségben van 
benne szénsav légnemű állapotban, melynek elilla- 
nását úgy akadályozzuk meg, hogy a bort szeszes 
erjedésének befejezése előtt edényekbe (üvegekbe) 
töltjük, s azokat erősen elzárjuk Az erjedés most 
az elzárt palaczkban folyik le. Miután a fejlődő 
szénsavai a bor nem tudja teljesen elnyelni, 
az felszökik a bor fölött maradt szabad térbe, 
egyesül az ott maradt szabad levegővel s erős 
nyomást gyakorol a bor felületére s a palaczk 
oldalfalaira. E nyomás alatt a borban egyre több 
és több szénsav fejlődött ki. Az erjedés lefolyása 
után a bor pezsgővé változott át. Ha most a 
palaczkot felnyitjuk, abban a pillanatban, amint a í 
benne fejlődött sűrű szénsav érintkezik a kör
léggel, robbanás támad, s miután a borra gyako
rolt nagy nyomás most megszűnt, a benne levő 
szénsav teljes erővel igyekszik a bor felszínére, 
ott ezer meg ezer buborékot, habot képez s okozza 
azt az örökös pezsgést, mely annyira jól esik a 
szemnek is,

Minden erjedő borban van szénsav, úgy hogy 
mindenikből lehet pezsgőt gyártani. De nem mind 
egyformán alkalmas erre. A száraz és édes borok 
például nem jók. ellenben a czukrozott, savanykás 
és erős borok nagyon jók.

A pezsgőbor-gyártás franczia találmány és 
Champagne-ban kezdték először nagyban gyártani. 
Az a rendkívüli ügyelem, melyet a pezsgőhöz hasz
nált borok vegyítésénél alkalmaznak és a Ghani- 
pagne-ban található igazán nagyszerű pinczebe- 
rendezések, rendkívül magas fokra emelték a fran
czia pezsgő-ipart s a franczia pezsgőbor, melyet 
most már mindenütt Champagnei-nak hívnak, —- 
daczára. hogy most már az egész világon gyár
tanak pezsgőt. — mindenütt a legkeresettebb.

Némely tekintetben, például szelidebb ize és 
természetes buké-jánál fogva, némely rajnai pezsgő- 
bor fölötte áll a jó franczia pezsgőnek s néhány 
m a g y a r  pezsgőfajta a gyártmány minőségét 
tekintve, szintén eléri a francziával való össze
hasonlítást.

A pezsgőgyártáshoz alkalmas minden bor. mely 
a föntebb elsorolt tulajdonságokkal bir, különösen 
azonban a champagne!, moreli és rajnai, a köny- 
nycbb magyar és osztrák borok, meg néhány stájer 
borfajta.

A nyomás, melyet a szénsav a palaczkra gyako
rol, 4—5—(i atmoszféra nyomás. Ha ennél erősebb, 
szétveti az üveget. Most különben már olyan üve
geket is gyártanak, melyek 14 atmoszféra nyomás
nak is ellenállának.

A pezsgési folyamatnál kél jelenség fordul elő: 
az első a robbanás a dugó kiröpitésével, a második 
a habzás és pezsgés a poharakban. Az erősebb 
robbanásnál a pezsgés rövidebb ideig tart, a kisebb 
robbanásnál pedig erősebi), élénkebb és hosszabb 
ideig tart. Ez a bor minőségétől függ s attól, hogy 
mennyi szénsavat tud elnyelni. Minél kevesebb 
szénsavat nyer el a bor. annál több gyűlik össze 
az üvegben s annál erősebb a nyomás, melyet az 
üveg falára gyakorol, természetesen annak erősebb 
a pukkanása is, mikor a dugó kirepül.

A jó pezsgőborban meg van a kellő arány az 
elnyelt s a szabadon az üvegben sűrített szénsav 
között.

A habzásnál is különböző jelenségeket ész
lelünk.

A palaczk felnyitásakor a borból csak a szén
savnak egy harmadrésze menekül a szabadba. Ha 
a szénsav a nyomás által volna a borhoz kötve,

a felnyitás után, amikor a nyomás megszűnik, 
azonnal elmenekülne De a szénsav nagyobb része 
a borba van megkötve. Ha a pezsgő az üvegben 
megszűnt pezsegni, elég egy erős ütés a tenyerünk
kel az üveg oldalára vagy tetejére s a pezsgés 
újra kezdődik. Ez bizonyítja, hogy a bor testanyaga 
elnyelve tartja s elég egy erőmíívi hatás, hogy 
szabadon bocsássa.

Ugyanazt a hatást érjük el, ha lapos tányérral 
a pezsgés pohár tetejére ülünk. A bor erősen 
pezsegni kezd Ha egy hegedű vonóval huzunk végig 
az üvegpohár szélén, a bor érzékeny része szintén 
megérzi. Az is érdekes jelenség, - - érdekes meg
figyelni — hogy a pezsgő, mely már megszűnt 
pezsegni, újra pezsgésbe jön, ha a teremben levő 
zenekar elkezd játszani. Ez onnan magyarázható, 
hogy a levegő rezgése gyorsan közvetíti a moz
gást a bor részecskéivel, mely igy szintén moz
gásba jön s újabb szénsavat bocsát el.

Egy darabka czukor, kenyérmorzsa vagy szőlő
imig. ha beledobjuk a pezsgős pohárba, szintén 
előidézi a pezsgést.

A levegő hőmérséke is sokat tesz ebben. Nagy 
melegben a szénsav gyorsan elmenekül. Ha jégbe 
tesszük a pezsgőt, úgy hogy - 3 részben meg is 
fagy, akkor a pezsgő megszűnik pezsegni.

A pezsgőüveghez persze légmentesen záródó 
dugók kellenek, úgy hogy még akkor sem bocsássák 
ki a szénsavat, ha legnagyobb a nyomás. Ha a 
dugót ferdén huzz.uk fel, akkor a szénsav lassan
ként száll el s a durranás elmarad.

A sör és a fémeclények.
Érdekelt üzleti körökben sokszorosan el van 

terjedve az a nézel, hogy a sörre a fémmel való 
érintkezés rossz befolyással van. Ez a nézet, melyet 
az agyagkorsó és üvegedény-gyárosok reklámjai 
terjesztették el annyira, a mennyiben azokra a 
fémekre vonatkozik, melyekből ez idő szerint is 
állítanak elő sörös edényeket és hordókat, teljesen 
téves és alkalmas arra, hogy fémből készült sör- 
tartányok gyártását alaptalanul befolyásolják, pedig 
az ily fémedények az erősebi) szénsavképződés 
mellett biztosak a felrobbanás ellen, sokkal inkább, 
mint az agyagból vagy üvegből készült edények.

Alábbiakban próbáljuk mega téves nézet tovább
terjesztésének gátat vetni, a mennyiben az igazságot 
mondjuk el a dologról.

A valóság az, hogy b i z o n y o s  fémek, ha 
hosszabb ideig érintkeznek a sörrel, annak izét hát
rányosan megváltoztatják. De teljesen igaz az is, 
hogy azok a fémek, a melyekből ez idő szerint 
sörös edényeket gyártanak, egyáltalán nem gyakorol
nak befolyást a bennük lévő sör izére, föltéve ter
mészetesen. hogy nem tesznek velük rendkívüli 
experimentumokat, például mosás, melegítés stb.

Mint a sörrel szemben teljesen indifforens fém 
ismeretes a h o r g a n y ,  mert a legrégibb időkből, 
amikor majdnem kizárólag horgany kannákból (Zinn) 
itták a sört. mai napig is vannak fönn teljesen 
ép edénypéldányok, és Bajorország egyes vidékein 
még most is nehéz zinnkorsókból isszák a komló- 
nedvet. A horgany tehát nem hátrányos a sörre, 
sőt ha egy kevés ezüsttel ötvényt csinálunk belőle, 
olyan fémanyagot kapunk, mely nemcsak nem árt 
a sörnek, de szép világos színével, élénk fényévéi 
tetszetős is lesz, a miért sok helyütt már ezt az 
ezüstös horganyt használják sörös kannákhoz

A horgany és az ezüstös horgany tehát nem 
árt a sörnek.

De a többi fémet sem lehel általánosságban 
ilyen sörrontónak mondani: ezt lát juk a sörhöz 
szükséges különös feni apparátusoknál. A sörfőzők 
legtöbbjében a sör éppen akkor, mikor sör lesz 
belőle, tehát a szülelese idején, vasbádog-edénveken 
megy át. Az erjesztő kamarákban is fémusztatók 
vannak. A nagy hűtőkészülékek, a sörcsapolók 
fémes alkatrészünk s a töltőszerkezetek is fémből 
vannak, melyekkel a sör hosszabb időn át érint
kezik. A sörszállitö es kimérő edények legtöbb- 
nyire szintén fémfelületekkel bírnak s az utóbbi 
időben nagyon elterjedt s nálunk Budapesten is 
használt sörszifonokban is vannak hosszú fém
csövek, s egy fémből készült szénsavas palaczk 
egy hülőtarlály, mely folyton érintkezik a sörrel, 
s azért ezekben az edényekben a sör még hosszabb 
szállítás után is változatlanul jó

Már ezekből a példákból is látható, hogy 
mennyire téves a fémekről elterjesztett az a rossz 
hir, hogy ártanak a sör jó izének. Ez előfordul
hat egyes fémeknél, meglehet, de sohasem olyan 
kor, ha az edény horganynyal vagy ezüst-horgany- 
nyal van bevonva.

Természetes, hogy a technikusok, a kik észlel
ték a publikumnak ezt az ellenszenvét a fémedé- 
nyek iránt, igyekeztek mindenfélekép megakadá
lyozni, hogy a fémedények felülete érintkezzék a 
sörrel. E kísérletek azonban nem vezettek ered
ményre, néhány esetet kivéve. Sikerüli egy bajor 
feltalálónak például a fémből készült sörös hordok 
belsejét papírral bevonni. Sikerüli továbbá a sör
szifonok fémedényeit és a fémhordókat belül ezüst- 
horganvnval bevonni, s ezenfelül még ho-szu kísér
letek után feltalált kemény zománczczal is ellátni.

Mert ezzel vonják be a sörös fémedényeket.

A maláta eltartása a sörfözökben.
Egy praktikus sörfőző Írja, hogy számos üzem

ben azt látta, hogy a malátát amint a száritóból 
behozzák, tisztítatlanul öntik ki a padiatokra s olt 
tartják mindaddig, a inig használatba nem veszik.

Ennek a kezelésnek vannak előnyei és hátrányai 
is, de ez utóbbiak vannak túlnyomó mennyiségben.

Ennek a kezelésnek főelőnye, hogy a maláta 
csiráit, amelyeknek nagy hajlandóságuk van vizet 
magukba szívni, a levegő nedvességét vonják el s 
ezzel megakadályozzák a malátának el vizesedését.

Hátránya ez eljárásnak ellenben az, hogy a 
csirák éppen a levegő nedvességének felszívása 
miatt elvesztik törékeny voltukat s igy a tisztítás
nál nehezen választhatók ki a malátából. A sör- 
főzőre nézve ez két okból hátrányos; mert a le 
nem választhatott csirarészek kellemetlen keserű 
izt adnak a sörnek, másodszor mert ezzel a maláta 
súlya nagyon emelkedik s a lemérésnél ezt nem 
lehet leszámítani, —- úgy hogy utána is kell ma
láta-adót fizetni, ami egy esztendőben tetemes 
összegecskét tesz ki.

Ajánlatosabb a malátát mihelyt a szárilóból 
jön, azonnal megtisztítani s aztán közéje lehetőleg 
friss csirát keverni, a mivel elérhetjük, hogy a 
malátától a nedvesség távol marad, anélkül, hogy 
a föntebb említett kellemetlenségek előfordulhat
nának. Természetes, hogy az ilyen malátát hasz
nálat előtt még egyszer meg kell tisztogatni, ami 
most már nem fog nehézségekkel járni.

Van még egy módja a helyes eltartásnak. A 
malátát ugyanis teljesen le kell takarni komlós 
zsákokkal s ennek tetejére kell felhalmozni a friss 
malálacsirákat, melyek aztán egy erős réteget ké
peznek, melyek felszívják magukba a levegő ned
vességét s a malátát csak a száraz levegő érint
heti. Minél magasabb ez a réteg a maláta fölött, 
annál szárazabb lesz a levegő az illető helyiség
ben s a maláta igy teljesen megóvható a ned
vességtől.

Természetesen a malátát nem azonnal az elő
készítés után kell igy elhelyezni, hanem egy-két 
napi hevertetés után, miután teljesen kihűlt s 
raktározásra megérett.

A maláta azért óvandó meg a levegő nedves
ségének befolyásától, mert egy bizonyos kvantumi! 
nedvesség a maláta teljes megromlását is okozhatja.

A malátában raktározása idején normális kö
rülmények között egv bizonyos vegyi folyamat 
megy végbe; igy egy bizonyos szénsav elillan, 
fehérnye - anyagok feloldhatlanokkal lesznek s a 
keményítő annál szabadabbá válik, miáltal a ma
látaanyag sokkal könnyebben és teljesebben von
ható ki. Ezek a körülmények azt teszik szük
ségessé, hogy a maláta, mielőtt sörfőzéshez hasz
naitat ik fel, 1— G hétig a föntebb ajánlott módon 
legyen pihentetve, beraktározva.

Szállodai élet Angliában.
Az elsőrangú szállók, éppen úgy, mint a többi 

országokban, ha figyelembe vesszük, mind azt a 
kényelmet a mit nyújtanak, a legolcsóbban, de 
az angol pénzviszonyokat és életmódot véve figye
lembe, az angol szállodai elet bizony drágább, 
mint a német vagy a franczia.

A belépő vendéget a megszokott lopinezéren 
vagy üzletvezetőn kívül, az előcsarnokban fogadja 
rendesen igen elegáns Ioilette-ben és nagy méltó
sággal a háznak asszonya. O a főparancsoló s 
rövid diskurzus után ő is jelöli ki számodra a 
szobát, melybe sietve vonulsz vissza, ha az utazás 
után elfáradtál. Persze hideg is van. Szeretnél 
befüttelni. Hiába keresed azonban a szokásos vil
lamos csengőt, mert a nagy praktikusok országá
ban még mindig a régi divalu foganlyus csengő 
járja. Ez a csengő az előcsarnokba vezet, ahol 
egy nagy táblán vannak összegyűjtve a szobák 
számai s onnan lesi egy alkalmazott állandóan, 
hogy hol csengetnek s aztán villámgyorsan adja 
utasításait a szobaleánynak, pinezérnek stb

Szobádban megjelenik a szobalány tisztán, csi
nosan öltözve s eléd tesz egy kancsó meleg vizet 
a kézmosáshoz. Ez a kézmosás egy állandó jó 
szokás az öreg Angliában. Akármihez fognak az 
emberek, előbb kezet mosnak s a ki kézmosás 
nélkül jelenik meg a társaságban, attól fel, hogy 
rögtön észreveszik, pedig a kéz nem piszkos. . . . 
Megkéred a szobalányt, hogy fűtsön be. De kály
hát hiába keresnél, ez Angliában ismeretlen. Meg 
mindig az ócska kaminnk járják, melyekben ellob
ban a tűz, de kevés meleget fejleszt.

Különben ez nem is kell! Mert éppen ez a fő 
különbség az angol szobák es a mieink között (a 
szállókban), hogy azokba csak aludni tér az em
ber. Nincs is benne semmi egyéb, mint ami az 
alváshoz, meg a loilctthcz szükséges, mosdó, tö
méntelen tükör minden sarokban, nagy szekré
nyek stb. Egy asztal, a melyen Írni lehetne, nincs, 
egv kanapé, a melyen pihenni lehetne, dehogy van.

Tessék e czélra lemenni a szálló földszintjére. 
Ott van étterem, társalgó, olvasó, szivarozó, zenelő 
és dolgozó szoba Íróasztalokkal); ott kell eltöl
teni az egész, napot, többnyire társaságban, a 
kinek tetszik, de nem muszáj, mert a teremben 
lévőkkel érinlkezhelik az ember, ha akar, vagy



nem érintkezik. Az angol nők ismeretsége nem 
igen biztató; hallja az ember az unalmas köznapi, 
üres trécselésl a legkimérlebb, legfagyosabb mo
dorban és a faragallanságig udvarias férfitársa- 
sárgái.

A szolgálat emlékeztet a ragadozó madarak 
viselkedésére. A vendéget vadnak tekintik, mely 
burokra került. Egyik részről flegmatikus módon 
megvetik, másrészről számításból szolgai a lázatos- 
ságu hízelgéssel veszik körül. Az angol pinezér 
mondhatom az utolsó a világon s szinte jól esik, 
ha köztük egy-egy kontinentális származású pin- 
ezérre lel az ember. Ezek hamar túlszárnyalják 
az angolokat s igen sok angol szállóban van 
német vagy franczia származású főpinezér.

A társas helyiségekben néha az összes szálló
beli vendégek együtt vannak. Ebéd után oda szo
rul be mindenki. Az urak a kávézó helyiségbe, 
a hol szivarozni is lehel, a hölgyek a szomszédos 
és egy nagy nyitott ajtón át áttekinthető zenei 
szalonba vonulnak. Ilyenkor megszűnik az a rop
pant feszesség, mely az ebéd alatt lidérczként ül 
az egész társaságon, mely annyira megborzongatja 
a hozzá nem szokott embert, hogy torkán akad 
az étel. A társalgás itt lassan megindul (különö
sen a vidéki szállókban), hamarosan képződik ogy- 
egy kártyázó társaság s felhangzik egy-egy fesz
telen vidám kaczagás is. A hölgyek termében ez
alatt valaki zongorához ül. valami piano-játék 
atszürődik s néha egy-egv dalt is hallunk. Itt tehát 
nem lehet visszatartani az emberi kedélynek ter
mészetszerű m eg n v i I a t k ozá sai t.

Ami azonban az angolok é t k e z é s é t  illeti, 
az, mondhatom, nem való az európai gyomornak. 
Az angol nagyevő s már reggel megeszik néhány 
tükörtojást egy csomó jó vastagra székiéit szalon
nával, meg hozzá egy szelet roasbeetöt. Délben 
aztán egy porczió sonka, lyiikhus vagy egyéb 
huspástetom s kétféle torta képezi az ételsort. 
Este van a főétkezés: az e b é d ;  ez pedig olyan 
hosszú, mintha gyomor-training volna az evésben. 
Az angol konyhának két nagy hibája van, hogy 
u n a I m a s és nagyon z s i r o s. Az anyag (pél
da 111 a hús) a legkitűnőbb minőségű, de elkészí
teni nem tudják. Az európai embernek elmenne 
az étvágya attól a husdarabtól, melyből csurog a 
vér s melyet emberi fog megrágni nem tud. E 
mellett olyan porcziót tesznek eléd, hogy nem 
mersz hozzányúlni, pedig a legszebb és legjobb 
husdarab.

Szószról, fűszerről szó sincs. Sótalan vízben 
kifőtt ökölnyi burgonyákat lesznek a hús mellé, a 
főzelék pedig szintén csak vízben átpáról, elkészí
tés nélkül kerül eléd, úgy hogy sóvárogva gon
dolsz az otthoni fényes mártásokra, pompás főze
lékek re s valóságos művészetnek kezded tartani a 
szakácsmesterségei. Igaz! Ma nem akarok igazság- 
tabui lenni, föl kell említenem az angol konyha 
l e v e s é t ,  mely roppant tömeg húsból, csontból 
van főzve órák hosszan át, úgy hogy valósággal 
bennük van a hús minden tápláló ereje.

El lehet mondani, hogy egy jó gyomru európai 
kontinentális utazó az angol terített asztal mellett 
éhen halhat na s bizonyára sietve tér haza. hogy 
a mi jó konyhánk pompás füzetjei mellett magát 
fölfrissilse.

Az asztalok terítése.
Látszólag jelentéktelen dolog, de valóságban anv- 

nyira fontos, mint az étkezésnél a jó szakács. Ma vakok 
volnánk, természetesen nem kellene terítésről szólni, 
mert akkor az ételnél, az étkezésnél a fődolog az Ízle
lés, a száj érzékeinek ingerlése.

De minden ember először a szemével falja föl azt, 
a mit lát s mikor az ember étkezéshez készül, rend
kívüli fontosságú dolog, hogy az. a mit a jó izlésíi em
ber az ételek felhordása előtt maga előtt lát, már magá
ban is éhségre ingerlő, csábitó hatású legyen.

A nagy filozófusok többször kiterjeszkedtek már 
az étkezés filozófiájára is. Hál nem követjük azt a szo
rosan tudományos és elvont bevezetést, a mit tudomá
nyos alapon a filozófusok megállapítottak az evésről, 
de azt kénytelenek vagyunk konstatálni, hogy a táplál
kozási ösztön magában véve állatias és érzéki dolog. 
Ilogv mégis azzá lett, a mivé a czivilizáczió fejlesztette, 
hogy tudniillik valóságos a e s t h o t i kai n é p p é lehet 
tenni az étkezést, az azoknak a művészete, a kik mes- 
terségszerüen fejlesztették a nagy közönségben a szép 
étkezés iránti hajlamot, mig az arra a magaslatra emel
kedett, a melyen ma van.

Ks ebben igen nagy része van a jól terített asztal
nak, melyhez az ember bizonyos áhitatos tisztelettel ül 
le s mely már berendezésével is kényszeríti arra, hogy 
megtartsa a jő ízlésnek általános formáit.

Az asztal megtérítésénél két igen világos szempont 
az irányadó:

1. A c z é I s z e r ü s é g : tudniillik, hogy az étkező 
ember figyelme minden keresgélés és másoknak való 
alkalmatlankodás nélkül megtalálja maga körül mind
azt, a mire az étkezés folytán szüksége lehet.

2. A s z ó p é r z é k f c» I k ö l t é s e :  t. i., hogy az 
étkező emberben már maga a terítés l'elköltse azt a 
hangulatot, a mely a helyes, ízléses étkezésnek a fő- 
kelléke. A hófehér tiszta asztalnemű, a ragyogó fényes 
edény, az evőeszközök fénye és formája az asztalnak 
díszítése : megannyi külön-külön hatással van az ember 
szépérzékére.

Ha valamelyik asztal mellett nem jól érezzük ma
gunkat, az étkezés gyors, kapkodó, állatias lesz s azt a 
benyomást kelti, hogy az ember ki akarja elégíteni 
állatias étvágyát s aztán menekül. Ezt látjuk olyan he
lyeken, ahol az asztal nem tiszta, a terem levegője gő
zös s a kiszolgálás rossz. Viszont százszor láthatjuk a 
legtisztább, legkedolyesebb társasegyüttlétet kifejlődni 
még nyilvános helyen is, ahol az étkező embernek az 
ízlését, jólétét, kényelmét ki tudják elégíteni az aosthe- 
tikai érzék ébrentartásával.

Nem is csodálatos dolog tehát, hogy az asztal fül- 
teritésóben, díszítésében, elrendezésében, eloszlásában 
folyton újabb és újabb dolgokat hoznak létre azok, a 
kiknek ezzel foglalkozni élethivatásuk. A leleményesség 
már sok embernek okozta boldogulását s voltaképen ez 
a lel e m é n y e s s é g az alapja folyton változó d i vat- 
n a k is

Most is a külföldről kapunk néhány érdekes hirt az 
asztalterités divatjának változásáról, mely sokban csak 
a külföldi viszonyokat érinti, de az irányzatnál fogva, 
mely bennünk nyilvánul, ránk is érdekes.

Újabban előkelő vendéglőkben a hosszú közös asz
talok helyett a külön kis asztalokat - - particulier — 
kedvelik, mely szokás a magánházakban is mindinkább 
meghonosul. Az uj szokás több kényelmet nyújt ugyan, 
mint a közös asztal, de azzal a hátrányokkal bir, hogy 
a társaságot egymástól elkülöníti és kedvez a kaszt- 
szellemnek.

Az asztalkendőt és szalvétákat a szappanszag ellen 
gyenge illattal szakosítják. A szalvéták újabban csak 
egyszerűen összehajtva kerülnek az asztalra, mi egész 
helyes, mert nem kellemes ajkunkat olyan kendőhöz 
törülnünk, melyet előbb ismeretlen kezek czifráztak ösz- 
sze-vissza.

Az egyes terítékek között annyi helyet hagynak, 
hogy közben 2 tányér elférjen egymás mellett. Mindjárt 
terítéskor kirakják a fogások számához képest jobbról 
a késeket, balról a villákat, úgyszintén a halhoz szük
séges két villát is. Két-kél teríték közé só- és bors-, 
vagy paprika-tartót helyeznek. A mustár külön kis asz
talra jut és csakis a marhahúshoz hordják körül. Ugyan
csak a kis asztalra helyezik a vizes üvegeket és a vizes 
poharakat is.

Szokásban van sok helyütt a bort, mielőtt az asztal
hoz kerül, az eredeti üvegekből díszes metszett üve
gekbe átönteni, minek azonban csak a nehéz boroknál 
van gyakorlati czólja, t. i. az, hogy a bor alja eredeti 
üvegekben maradjon vissza.

Az asztaldíszek elrendezésénél tág tere nyílik a jó 
ízlésnek és pompának, de nincs kizárva az egyszerű és 
komoly hatás sem. Nem mondható szépnek az az asz
taldísz, mely a kilátást megakadályozza. Kedves hatást 
tesznek a különféle virágok és bokréták, melyekből a 
szeretetreméltó úrnő minden terítékhez juttat egyet- 
egyet. Kevésbé ízléses a lampionok alkalmazása a terí
tékek fölött, mert a szemet bántják. Legszebb asztal
dísz marad azonban mindenkor a szép és szívélyes házi 
asszony.

Tizenhatemeletes szálloda.
Hol lehetne egyebütt ez a csodaszörny, mint a rend- 

kívüliségek nagyvárosában, New-Yorkban. Hét évi építés 
után nemrég adták át ezt a hatalmas építményi a köz
használatnak. Hét év előtt, a mikor építeni kezdték, az 
eszme még New-Yorkban is vakmerőnek látszott, de ma, 
mikor befejezték s a mikor már a környékbeli nagy
városok becsatolásával megalkották n agy N e w-Y o rk 
városát, mely most már lakosainak számánál fogva is 
versenytársa lett Londonnak, — most már éppen szük
séget pótol. Pláne, a mióta köztudomású, hogy az 
Egyesült-Államok lakossága is jóval túlhaladta a 70 
milliót.

Erről a szállodáról a következőket írják:
Az előkelő Fifth-Avenne New-Yorkban, alsó részé

ben fényes áruházakkal, felső részében elsőrangú szállo
dákkal, klubházakkal és villákkal van beépítve. A leg
felső íOO-ak az arisztokratikus városrésze közepén, a 
hol az utat a 33. és 31. utczák keresztezik, emelkedik 
a hatalmas A s t o r i a - II ó t e I, melyet Ilardenburgh 
építész tervei szerint 00 milliónyi költséggel 7 év alatt 
építették föl s melyet az imént nyitottak meg.

Egy egész villanegyedet ke llett lerombolni, hogy a 
gigási építménynek helyet csináljanak. A palota 550 
angol láb hosszú s 125 angol láb széles s négy utczára 
nvilik. Valamennyi 1800 ablakából egészen szabad 
pillantás esik New-York egész területére s a nap világos
sága minden oldaláról egyformán jut be a termekbe.

Az As t o r i a  német renaissan^e stílusban épült. A 
P'ifth-Avenne felé néző homlokzata a legpompásabb 
New York összes épületei között. Itt van a följárat a 
két hatalmas restauráczióba, melyeknek éttermei lui_ 
utánzatai a híres hohenschwangani vár nagy éttermé 
nek, de persze kolosszális arányokban. Az ünnepi ter
mekbe és a klublokalitásokba a 34. utozából van a för 
bejárat, mely előtt 75 angol négyszög láb nagyságú tó 
van hagyva gyönyörű szökökiittal, melynek bassin-jában 
hattyúk serege fürdik, köröskörül egy oszlopcsarnok 
húzódik.

Az előtérből jut az ember az imponzáns foyer-ba, 
mely teljesen olasz rcnaissance stílusban van kiképezve. 
A falakat válogatott mexikói anvxlapok borítják. Felül 
művészi fries-ek vonulnak arabeszkekkel márványból, 
gyöngyház és aranydiszitéssel. A gazdagon kirakott 
mennyezet szolid szintűttásu alapzaton ezüsttel van 
díszítve s a csarnok este, a mikor teljes világítás van, 
bámulatos fényességgel ragyog, szinte vakít. Az előkelő

S z t .- M a r g i t s z i g e t i
Ü D I T Ő V I Z

a l e g k i v á l ó b b  és l e g o l c s ó b b  
ásványos savanyu viz

és
egészség-ápoló ital.

Kitűnő eredménynyel használtatik : 
Köszvény-, gyomor- és bélbajoknál, garat-, 

gége-, tüdő- és hólyaghurutnál.
Legtöbb gyógyszertárban , ásvány

víz-, füszerkereskedésV és vendéglőben.

F Ö 11 A K T Á l í :
W E R N E R  A D O L F - n á l

(FRUM ISTVÁN UTÓDA)
i Budapest. II.. Batthyány-uteza 3. sz.

i  Telefon 90—97.
|  F ő h e rcze g i S z t.-M a rg its z ig e ti fe lü g ye lő s é g .
Í M W H 8 I

(SÁkV ÁRUIN Budapesten
VI. Andrássy-út 57 ía  Millenium kávéM zzal szemben).

V í + i i t i t ó t i r o  • 1885. évben a budapesti országba kiállításon.
-Ek.1  b  l l l l u  O  C V  C  . 1889. évben a párisi világkiállításon.

Ajánl konyharuhákat minden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, !1. 2.50 
Kabátok piquée-velezböl írt 2, 2.50. 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból frt 1.25. 1.50 

2. 2.50.
Szakács-nadrágok ipamuton), pamut-kamm- 

garnból, kék. feliér csíkos, 2.50—3 írtig. 
Szakács-kötények, fehér, erős szalu creton- 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szalu vászon

ból. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25

3 . 35, 40.
w  Ezen fehérnemű czegemnek külön spe 
czlálitása es a legtöbb uraság szállodák és 
konyhák bálatalam szá llittatik.

BOROSS T E S T V É R E K

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Készít magyar királyi szabadalmazott
Aeetylen-fejlesztőket,

berendez m agánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza- 
kal. gyártelepeket, vasúti és hajóállom ásokat 

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

m int a petróleum-világítás.
H aris-b az á ri üz le tünkben  m eg tek in th e tő  egész  nap.

Aeetylen-fejlesztők rak táron  vannak és beren
dezések azonnal eszközölhetök.

,,Artesiafcé
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
VI., Bajza-utcza 34. VII , Gizella-ut 43.

Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé
gesebb üdítő ital úgy borral, mini bor nélkül.

Elismeri orvos-tanári tekintélyek állal gyom or 
és em é sz té s i bánta!inak megszüntetésére ajánl
hatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb, 
azonkívül */,— I és l 1/* literes porczellán dugó
val. légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat 
olyan betegségtől, melynek gyógyiása sok pénzt 
és sok időt vesz igém be. A vendégős uraknak azl 
Artézi savanynvizel 2 literes parafa-dugóval elzárt 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 
T elefon  25 57.



közönség gyakran tartózkodik a csarnokban, hallgatva a 
szálló saját zenekarának pompás előadásait.

Az egész első emelet ünnepi alkalmatosságokra van 
szánva. Az aranyos báli terem halavány rózsaszínű 
alabastrom oszlopaival, üvegmozaikkal és türkiszekkel 
kirakott pihenő helyeivel 125 láb hosszú és 80 láb 
széles, magassága pedig több mint 40 láb. Egy erkély 
és magánpáholyok nyílnak a terembe két oldalt, ugv 
hogy a termet egyszerű módon operaelőadásra is át 
lehet alakítani. Az épület középső részén van egy másik 
bálterem 100—160 láb arányban s a homlokzati részen 
egv harmadik, melyben még mindig kényelmesen mo
zoghat 300 ember.

Tehát ugyanazon emeleten egyszerre három bált 
is lehet rendezni s ezenkívül még egy tuczat kisebb 
mulatságokat.

A nagy báli és éttermek bámulatosan szép falfest
ményei B 1 a s h f i e 1 d Edvin, L o w \\ ill es 1 unn e r 
Charles amerikai mesterek müvei. A bálterem két óriási 
piafond festménye, melyeken 16 illetve 28 életnagyság
nál nagyobb alak szimbolizálja a tánczot és zenét, 
Blashfield mesternek nemcsak legjobb müve, hanem az 
amerikai falfestészetnek is egyik legnagyobb müve. 1. o w 
mester 11 medaillonban az összes nemzetek nemzeti 
muzsikáját festette meg s hat szalagon az akkori tánczot 
és zenét szimbolizálta.

A második emeleten egy egész sor fogadó terem 
van, melyek az avenne-re nyílnak s az Egyesült-Államok 
elnökének, meg a New-Yorkot meglátogató külföldi 
fejedelmi vendégeknek vannak fönlartva.

A többi l í emeleten 1500 vendég számára van hely. 
Nyolcz folvtonosan közlekedő felhuzógép áll állandóan 
rendelkezésre s ezért a legmagasabban fekvő szobákat 
legjobban szeretik, mert innen meglepő szép kilátás van 
a városra. A legfelső emeleten egész sereg klub van, 
mindenik teljesen elkülönítve, úgy hogy egyik a másik
ról nem is tud. Itt van egy óriás billard-terem is nők és 
férfiak számára, továbbá égy gyönyörű képtár és számos 
festőatelier. Az Astor-képtár mennyezetét S i m s o n s 
Edward festette ki s a 12 hónapot ábrázolja. Az épület 
teteje úgy van konstruálva, hogy kertté lehet varázsolni 
s egyik részén még kerékpár pálya is van.

Minden emelet úgyszólván egy önálló teljes beren
dezésű külön szálló. Telefon és táviró van a város min
den részébe vezetve, minden emeletről s mindenütt tel
jesen külön személyzet áll rendelkezésre.

Az épület teljesen tűzbiztos anyagból van fölépítve 
s a legjobb aczélanyagot használták fel hozzá. Az 
Astoria pinczéje még lefelé is kétemeletes s bennük 
állandóan félmillió értékű borkészlet van elhelyezve.

A főzelékek története.
Ma már a jó főzelékekről is külön könyvet imák a 

professzorok s följegyzik ebben, hogy mikor kezdte 
használni az emberiség egyik-másik növényfélét emberi 
tápláléknak. Persze visszanyulik az ember legrégibb 
történeti korszakaiba Azokhoz a növényekhez, melye
ket legelőször ültetett az ember táplálók czéljára, a 
l e n c s e  tartozik elsősorban, mely a Himalaja tájéká
ról való. Épp oly régi a h a g y ma  különféle fajtáinak 
termelése is ; ez a növény is ázsiai eredetű. Nero csá
szárnak, a ki havonkint egy pár napig folyton hagymát 
evett, hogy hangja tisztuljon; Porrophagus, vagyis 
hagymafaló volt a gúnyneve. A Fáraók idejében a hagy
mát nagyban tenyésztették; a fog h a g y má t  meg 
éppenséggel dietétikus élvezeti czikknek tartották. Az 
egyiptomi szolgaságban levő zsidók, a Khéopszpirámis 
munkásai, katonák, matrózok, mezei munkások, a ré
gieknél mind foghagymát ettek, ha munkában, hőség
ben kimerültek. Az olyan vidéken, a hol a számum 
szele pusztít, a népek ma is foghagymával frissítik föl 
ajkukat és orrlyukukat. 2000-ben Kr. sz. e. az egyip
tomiak a vö r ö s  hagy m á t imádták. Valamint ez a 
növény, úgy az u b o r k a  is Indiából származik. Tibe- 
rius császár télen-nyáron uborkát evett és nagy meny- 
nyiséget fogyasztott el ebből a zamatos és jóizü növény
ből. Az egyiptomiak uborkanedvböl üdítő italt tudtak 
készíteni. Á tök-nemüeket Ázsiában különösen kedve
lik. A s p á r g a , a mely vadon tenyészik az angol par
tokon és Oroszországban, kedvelt főzeléke volt Plató
nak, Arisztofánesz pedig mint kitűnő emésztö-szert 
magasztalja. A k e r t i s a l á t a  a régieknél kedvelt 
szere volt a lumpoknak, mert észrevették, hogy a sok 
ivástól fölpezsdült vérüket egy-egy porczió saláta le- 
hütötte. A görögök salátalevelet tettek a haldoklók alá, 
ama mítosz értei méhen, hogy Vénusz hajdan a haldokló 
Adonisznak szeretettel vetett ágyat salátaleveleken. A 
p a r a j  arab eredetű, az arabokkal került Spanyol- 
országba. Nagvrabecsülték a régi egyiptomiak, görögök 
és rómaiak a p e t r e z s e l y m e t  és az e nd i v i a -  
s a l á t á t  is, továbbá a s á r g a  d i n n y é t , a mely 
Bél Ázsiából került hozzájuk. A g ö r ö g d i n n y e  ha
zája Afrika, a k e 1 k á p o s z t á é Görögország. Cincin- 
nátusz volt az, aki Rómába importáltatta és elrendelte, 
hogy ott is termeljék a kelkáposztát. A k e 1 v i r á g 
(kárfiol) hazája Cyprus szigete, a r e t e k é  Khina. .Mind
kettőt egyébként Rómában is, Görögországban is nagy
ban tenyésztették. Khinából való a r e b a r b a r a  is, a 
melyet a XIV. században hoztak Európába. A bab 
Egyiptomból és Kel#*t-Indiából jutott hozzánk, a b o r s ó 
Ázsiából. Mindkét hiivelyesveteményt rég termesztik 
Európában. A bronzkorszak svájczi ezölöpépilmenyeiben 
már találtak borsót. A t o r ma Oroszországból, a e z e I- 
1 e r Angliából (a hol gyomnak tekintették) került Európa 
részeibe. Az á r t  i csóka,  s á r g a r é p a ,  c z é k 1 a, 
s ó s k a  ősidők óta tenyésztik déli Európa partvidékein.

A  budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsm árosok ip a r tá rs u 
la ta  m inden  h é t p én tek i n a p já n  
re g g e lit  ta r t , és ped ig  :

Február 18-án: Jahn Ede. Andrássy-ut és 
gyár-ulc/.a sarkán.

Február 25-én: Lippert Lajos, Erzsébel- 
kürul 13. * *

Az I  III. kér. szállodások, v en d ég 
lősök, bor- és sörm érők ip a r tá r 
su la ta  szerdai összejövetelei a  kö
vetkező  napokon ta r ta tn a k :

Február 16-án: W ickhardt Károly, 111, Lajos
ul cza 77.

Február 23-án: özv. Petz Nándorné, I. Virág 
Benedek-ulcza 9.

Márczius 3-án : Schütz Adolf, 11.. Törek
it tcza 2.

Vendéglősök bálja. A Royal nagy szálloda 
rendkívül fényes termeiben e hó 17-én lesz a buda
pesti vendéglősök bálja. A fővárosi farsangnak ez 
a fényes eseménye az idén is egyike lesz a leg
kedvesebb és leglelkesebb mulatságoknak s azok, 
akik a rendezés munkáiba bepillanthatnak, már 
most is azt mondhatják, hogy a bál az. összes ed
digi vendéglős bálokat fölül fogja múlni fényben 
és látogatottságban. Reméljük is. hogy szakipa
runk jeles férfiai közül egy sem fog hiányozni s 
mindannyian elhozzák családjuk szép tagjait is.

A debreczeni szállodások, vendéglősök, ká 
vésok és korcsmárosok ipartársulata, valamint 
a debreczeni pinczér-egyesület által 1898. évi 
márczius hó 3-án, a »Bika-szálloda« dísztermében kö
zösen tartja z á r t k ö r ü t ánc  z v i g a 1 m á t. Rendező- 
bizottság: Bornvász József, ipartársulati lb. elnök, Vil
mos Lajos, ipartársulati elnök, Hauer Bertalan, ipartár
sulati alelnök, Kovács Dezső, a vigalmi bizottság elnöke, 
Milloker Lajos, a vigalmi bizottság alelnöke, Vetéssy 
Béla, ipartársulati és vigalmi biz. titkár, Privitzer József 
pénztárnok, Dr. Benedek János, ipartársulati jogtaná
csos, Erős Jakab, Rosenbcrg Simon, ellenőrök. Személy
jegy 1 frt. Családjegy 3 frl. Páholy 5 frt. A tánczvigalom 
tiszta jövedelme részben a magyarországi szállodások, 
vendéglősök, kávésok, korcsmárosok, pinezérek és kávés- 
segédek országos nyugdíjintézete állal Debreczenben 
1898. évi május 10., 11. és 12-én tartandó kongresszus 
költségeire, részben az ipartársulat javára fog fordittatni.

Szeszes italok kiállítása. A budafoki bor- 
kereskedők, eb a n ipagne- és cognac-gyárosok a 
minap értekezletet tartottak, melyen T ö r l e y  
József indítványára elhatározták, hogy ez év őszén 
nagyszabású országos kiállítást rendeznek saját 
szeszes italaikból, mely alkalmat felhasználják egy
úttal egy szakkongresszus megtartására is. Ugyan
ezen az ülésen elhatározták, bogv </.t a kérést 
intézik a kereskedelmi miniszterhez, hogy a párisi 
kiállításba küldendő magyar borok megvizsgálá
sára kiküldött szakbizottságba egy budafoki bor
szakértőt is nevezzen ki. A kiállítás előkészítő- 
bizottsága igy alakult meg: Elnök C z e r m a n n  
József, alelnök B r a n d I Ignácz, jegyző V a r g a 
József, pénztáros ifjabb E n d r e s z  Márton.

A pécsi pinczéregylet — mint velünk közük, — 
Pécsett egy el ső r a n g ú  s z e mé l y z e t  e l h e l y e z ő  
i n t é z e t e t  nyitott, mely különlegesen szállodai, vendég
lői és kávéházi személyzet elhelyezésével foglalkozik. Áz 
egyesület feladatává telte, hogy ezt az intézményt igen 
széles alapon fejleszti ki s irodájának vezetésével 
Bőd a Géza urat bízta meg. Az egyesület közli velünk, 
hogy máris minden szakmából elégséges személyzet fö
lött rendelkezik minden időben. Az uj intézet nemcsak 
azt teszi feladatául, hogy az eddigi magas elhelyezési 
dijakat leszállítsa, hanem főelve lesz, hogy csakis tel
jesen megbízható szorgalmas és válogatott személyzetet 
ajánl a t. főnők uraknak. Az egyleti iroda arról bizto
sítja a főnök urakat, hogy mindenki pontos és figyelmes 
kiszolgálással teljesen ki lesz elégítve.

Borvásár Bozenben. Bozenböl írják nekünk, a 
tiroli gazdasági szövetkezetek szövetsége attól a meg
győződéstől vezéreltetve, hogy a német Déltirol borait a 
bel- és a külföldön jobban ismertté kell tenni s o czél- 
ból a becsületes borkereskedelem támogatandó, — el
határozta, hogy márczius 11—22. napjain Bozenben 
bor v  á s á r r a l  kapcsolatos, nagy borkóstolást rendez, 
hogy a szokásos borvásárlási időben az utolsó szüret 
eredményeit és a régebbi jó borokat borvidékek szerint 
osztályozva mutathassa be az oda utazó kereskedőknek. 
A magyar borvásárló közönségnek tehát alkalma lesz a 
legjobb tiroli borokból kiválogatni a nekik alkalmas ter
ményt. E vásárban csakis a déltiroli hegyvidék (Bozen, 
Kaltem, Tramin, Mórán, Erelitliol, Eisacklhal és Brixen) 
borait szabad bemutatni. Az utolsó 1897. év szüreti 
eredménye igen kitűnő s ezért sok látogatót várnak a 
külföldről is.

Csalogató. A berlini sörfözök, melyekben nők szol
gálnak ki, utóbbi időben sajátságos módon versenvgenok

azon, hogy a női kiszolgálás iránti előszeretetet újra fel- 
frissítsék, mert oz egy idei óla lianyatlani kezd. Egy 
vendéglős például HBntgen-féIn apparátust helyezőit el 
az üzletében * minden vendégel átvilágítja a Röntgen
sugarakkal. Egy mésik azt hirdeti, hogy kiszolgáló 
hölgyei kerekes korcsolyákon (Rollsohuhe) járnak, hogy 
gyorsabban mozoghassanak. A legjobbat azonban egy 
külvárosi vendéglős találta ki, aki a kuglizójál átala
kíttatta biczikli iskolává, ahol látogatóit a pinezérnök 
díjtalanul tanítják bieziklizni. És még azt mondják, 
hogy az emberek nem leleményesek.

Theorie und Praxis. I)as I.andgorichl zu Ham
burg hat den Satz aiisgosproebon, dass von dér Hőst 
kein Ersatz zu leisten sei, wenn mis cinem einge- 
sobriebenen Briofo Worlhsendiingen vorsebwinden. Denn 
die l’ost hafto nur utiir den Verlust recommandirler 
Sendungen« : óin solclior liege abor nielit vor, wenn 
dem Adressatnn das leere Couvert ausgehiindigt werde.

Diese merkwürdige Entseheidung giebt den sl.usti- 
gen BI:Utern« Gelegenheit, ihrem Humor folgender- 
manssen freien Lauf zu lásson.

Dió Hamburger Sontenz war bereits bekannt ge- 
worden, als dér Richler, dér sie formulirl und begründet 
hatle, in einem Restaurant erschien, um daselbst sein 
.Mittagsmald einzunelimen. Dér Kellner Irat an ibn borán 
mit den Worten:

síeli muss Sie billen, llerr l.andgerichlsrnth, den 
Preis fül- das Diner im Voraus zu entricliten.«

»Mir auch rocld, hier habén Sie das Geld ;abernun 
faringen Sie mir rasoh zu essen, icli habé mordmiissigen
Hunger.o

Alsbald trug dér Kellner auf: eino leere Suppen- 
torinne, Lőttel, Scrviolte und eino leere Senfbüehse.

»Was soll denn das bedeuteno, rief dér Gast mit 
allén Anzeichen grenzenloser Venvunderung.

»Ach«, meinlo dér Kellner, wir habén mit den Ge- 
richten Ungliick gehnbt: Die Suppe isi uns verbrannt 
und musste forlgegossen werden, den Rraten hat die 
Katze geslohlen, und Gemiise und Naobtisch sind uns 
auf unerklarliche Weise abbanden gekommen. Aber das 
maciit niehts, essen Sie íur so!«

»Ja, zum Donnerwetter, was soll icli (lenn essen?*
»Na, Sie habén ja die Schüssel und die Teller, alsó 

die Hauptsache, das Keblen dér Einlage bedeutet für 
Sie, wenn icli midi auf den Standpunkt moderner Recht- 
sprechung stelle, keinen Verlust.«

»Ich habé Hunger, aber gar keine Lust, midi mit 
Ihnen über juridische Dinge zu unterhalten; wenn Sie 
niclit in dér Lage sind, midi zu bedienen, so gébén Sie 
mir das Geld wieder.a

»Welches Geld, hitte ?«
»Die zwei Mark, die icli Ihnen für das Diner be- 

zahlt habe.«
»Wollen Sie gefiilligst die Quittung nachlesen, die 

wir Ihnen darüber ausgestellt habén. Wir bescheinigen, 
dón Betrag für cin Couvert erhalten zu babén. Das leere 
Couvert ist Ihnen richtig zugestellt worden, wir sind 
somit nádi § 6 des Gesetzes über das Postwesen vöm 
28. October 1879 niclit weiter ersatzpllichtig«.

»Ich bin dooh aber hier effecliv geschiidigt,« sagte 
dér Richler, betroffen von dér Analogie mit seiner 
eigenen Sentenz.

»(), das sclieinl nur so,« entgegnete dér Kellner; 
»es kann sehr wolil was abbanden kommen, ohne dass 
cin Verlust vorliegt. Wenn zum Beispiol die ganze 
bureaukratische Rechtsprechung zum Teufel ginge, so 
würden wir einfachon Leute aus dem Volke das auch 
für keinen Verlust haltén!«

Modern étlapok. Párisból Írják, a nagy ebédek 
szezonja beköszöntött. Maguk az ebédek nem nagyon 
változtak, de kedves átalakuláson mentek át az étlapok. 
E nemben legeslegújabb divat az, hogy száraz faleve
lekre, — melyeket persze preparálni kell, hogy össze 
ne törjenek az ember kezében, — festik rá az ételekés 
italok sorát, még pedig igen díszesen. Feltűnnek ebben 

1 különösen az italok számára készült kortyok, melyek 
cserfa vagy juharfa leveleiből vannak preparálva s raj- 

1 tűk antik nőalakokkal szimbolizálva az egyes borfajták.
1 A ehampagne-i például egy repülő ballerinával ábrá- 
I zolva, aki el akarja fogni az üvegből kirepült dugót. Egy 
t szenvedélyes fekete nápolyi nö tánczot lejt az a s t i s p u- 

ma n t e  (olasz pezsgőkor) körül, egy tüzes magyar 
; menyecske megöleli a tokajival telt palaczkot, szőke
' német asszony úszik a Rajnában egy üveg »Joliannis-

berger« után, a bordeaux-it pedig egy pikáns franczia 
1 nö szürcsöli szakértő módon egy pohárból, a burgundi 

bor körül pedig kedves rococco-figurák járnak tánczot,
’ mig a Madeira mellett egy spanyol Carmen járja a cas- 

tagnettás hódító spanyol tánczot. A végén egv félénk 
i párisi leány, keskeny arczu teremtés tartja a világosság 

felé a poharat, melyben a »p e t i t G r i s«, a párisi sze- 
i gényebb néposzlályok itala gyöngyözik, persze csak a 

képen, mely az előkelő emberek asztalára kerül. Mert 
a valóságban ez az ital nem igen gyöngyözik, 

i Die Romintener Jagdpastete, ein Lieblings- 
, gericht das deutschon Kaisers, wird wie maii uns 
t berichtel— folgender Massen béréitől: Zwei frische 
t Salzliaringo werden über Nádit in Milch gelegt, die mán 

cinmai erneuert; dann werden die lliiringe gut gehíiutet, 
íi sorgfiiltig entgriitel und in kleine Würfel gesebnittnn.
- Etwa -10 mehlreichn Karloffoln kocbt mán in dér Schale, 
i. zielil sie ab und sebneidet sie nacli dem Erkalten in 
i) gloiche Sebeiben. Zwei Zwiebeln und 750 Gramm Scliin- 
:i ken, néhai feinem Speck werden in Würfel gesclmitten. 
a Eine Blechform odor besser eine feuerfeste, glatte Bor*

zellon - Auflaufform wird sodann mit Mutter ausge-
- slrichen, untén eine Schichte KartofTelscbeiben liinein- 
k gelegt, dann Scldnken-, lliirings- und Zwiebelwürfel



daruból1 geslreut, Buttorstfickchen darüber verlhoill und 
dió Fönn abwochselnd so gofüllt. l)i(* obersto Sohicbt 
müssen KarloíTelschoibenbilden. Zuletzt verquirlt mán 
dicko sauro Sahno mit otsvas Pfeffer und Salz, giesst 
sió iibor die Pastoto und biickt sió etwa oino Stunde 
bői gutor ílitze.

Das Schaalwerden des Weinea. Bei den Fran- 
zosen heisst dieso Kranklioit gout de ven', bei den Eng- 
liindern twang. Wenn die Fiisser niebt gul verspundot 
sind, so wird darin enthaltener Wein ontweder sauer, 
odorer vcrliert an seinem Alkoliolgohalt und wird matt 
und schaal. Hat dió Kranklioit nocli keino grossen Fort- 
schritte gemacht, so bilit mán dóm VVeine durcbAbzie- 
bon auf ein reinos, starkgescbwefoltes Fass, das dann 
sorgfiiltig verspundet wird. War dér Wein jung und 
stark gefiirbt, so ist ausserdem nocli oino Scbönung 
anzuratben. Habon aber Luftgoscbmack und Maltigkoit 
dós Weines sebr zugenommen, so muss mán ilin mit 
dér doppolten Quantitiit eines feurigen, jungen Weines 
versclinoiden. Audi liilft mán cinem solcben Woine durcb 
frisebe Hete. Auf dieser Hete Iftsst mán ilin dann einen 
Monat láng Hegen unó lufit ihn auf ein anderes Fass, 
in welcbem or eine Schönung erhalt. lm Herbsto kann 
mán selmáién Wein iibor frisebe Trostern füllen, dió 
aber gleicli von dér Presse woggenommen sóin müsson, 
ebe sieb in ibnen Essiggiihrung oingestellt hal. Die 
Fiisser, auf welclie dér selmáié Wein zu Hegen kommt, 
müsson vorher mit Weingeist ausgebrannt werden. Die- 
sós lelzte Mittel ist das beste von allén angogebenen ; 
es stol11 den Wein vollkommen bor.

A kisorsolt u tas Derült jelenet játszódott le a 
minap ogy külföldi város vasúti pályaházában. Egyetlen 
egy utas érkezett s vagy 8 szállodának a szolgája várt 
s igyekezett magának elhódítani. Az utas kijelentette, 
hogy ö csak egy szállóba mehet s hogy maga döntsön, 
azt mondta, hogy abban a szállóban akar megszállni, a 
melyik legközelebb van a pályaudvarhoz. Persze erre 
mind azt állította, hogy az ö szállodája van legközelebb.
Az utas már kezdett dühös lenni, mire ogy hötolszolga 
azt állította, hogy húzzanak sorsot. Az indítványt elfo
gadták. Az utas elővett nyolez szál különböző nagyságú 
gyufát s azt mondta, hogy aki a leghosszabb gyufát 
húzza, ahhoz megy lakni. A győztes hötolszolga aztán 
nagy diadallal vitte be a városba a lutrin nyert vendéget.

Die Farbe dér E idotter Wonn mán mehrero 
von versehiedenen Őrien bezogene gekocbte Eier auf- 
schneidet, so nimmt mán gewöhnlich wahr, dass die 
golbe Farbe dér Eidotter versebiedeno Nuancen auf- 
weist. Dicse Erscheinung wird von Facbleuten derQuali- 
tiit des Fulters zugesebriebon. Dieso Bebauplung beziebt 
sicb niebt alléin auf Hübnereier, sondern findet aueb 
auf alles iibrige Hofgellügel und dórén Eier Amvendung.
Wonn zuin Boispiel ein Teicb von grossen, denselben
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Neiser Ferencz 
Odor Kálmán 
Palkovics Kde 
Pavelka Antal 
Pár is Vilmos 
Pázmán F. Jakab 
Pelzinann Ferenc/. 
Petánovits József 
Prindl Nándor 
Psibál János 
Paulv Antal 
Pótli Lénárd 
Rajágli Lajos 
Rácsky János 
Reinprecht Károly 
Rcittcr György 
Reutter Nándor 
Ritter Frigyes 
Rauscber Ernő 
Rotbstock Károly 
Scepanovszkv Zsigmond 
Simon Pál 
Skoupil József 
Sonecker Sándor 
Sperl Flóris 
Stadler Károly 
Sleinbeisz János 
Stöckl Tamás 
Sturm Gyula 
Sturm József 

p ScliafFIiauser Endre 
C Schftrtner János 
5 Schwab Antal 
* Sclimidt Ferencz 

Scbneider Lajos 
Stölzl Nándor 
Szabó György 
Tűbory Ferencz 
Teasdalc Oltó 
Tóth József 
Törley K. József 
Takács József 

^  Túriak Ferencz 
Vincze Lajos 
Várady Antal 
Végli Miklós 
Wágner Vilmos 
Wainpetits Ferencz 
Wasscrinann Jónás 
Wadlstciner J.
Weisz Antal 
Wilburger Károly • 
Wirtli Ferencz ifj. 
Wustingcr István 
Worler Lajos 
Wicbodil Jenő 
Wicbodil Károly 
Woczet Adolf 
Wahr Ferencz 
Zápotocny János 
Zsidanits Ödön
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Ács Károly ifj. Böhm Emil Gliick Frigyes lllits József Kuncz Károly Marclial József ifj
A icli János Braun Lipót Glitck F.rös János .latin F.de Krassv Félix Mayer Ferencz
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Burger Károly Fenkl Gyula Horváth János Kőrber Ferencz Maloscliik Antal Mcmlaur György
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theilweise überragenden Eichen umgeben ist, so dass 
die herabfallonde Eichelfrucht von Enten genossen 
wird, so fiirbt síeli dérén Eidotter infoige des Gerbstoffes 
dunkel. Werden die Eiclioln withrend dór Legezeit, und 
zwar in grösseren Quantitiiten gefressen, so kann dér 
Fali ointrelen, dass sicb dér Dotter beim Kochen dér 
Eier intensiv schwarz fiirbt, wodurch mán sicb zu dér 
Annaltmo berecbtigt glauben könnte, die Eier sóién ver- 
dorbon. Solche Eier verlieren aber gar nichts an Ge- 
sohmack und Nührwortb. Füttert mán ausschliesslich 
mit Gotreide, .Mehl odor Kartoffeln, so bleibt dér Eidotter 
blassgelb: stebl den Tbieren aber ein freier Auslauf zu 
Gebote, so dass die Enten sicb von Kerbthieron, oder 
überhaupt mit nnimalischem Futter síittigen, so nimmt 
dér Eidotter eine hochgelbe Farbe an. Leben Enten auf 
salzbaltigen Gewiissern und müssen dórt ausschliesslich 
ibr Futter sucben, so erbalton die Dollor eine bochrotbe, 
orangenfarbige Nuance, die aus demselben Grunde auch 
(Ion Dottern dér Eier von Strand-, bnziehungswei.se 
Seevögeln eigen ist. Wenn mán die Ilühner mit Getreide, 
Klein oder gekochten Karloffeln füttert, so isi dér Dotter 
dér von ilinen gelegten Eier blassgelb; will mán dagegen 
orangenfarbene Dotter orzielen, so müssen die Ilühner 
einen freien Auslauf habén und es müssen ilinen Gras- 
pliitzo zűr Verfügung stohen, worauf sie etwas Gowürm 
zu fiúdén im standé sind ; (óné Mischung des Futters 
mit Cayennepfeffer tbut dieselben Dienste.

Getrocknete Erbsen schnell weich zu kochen 
und leicht verdaulich zu maciién. Um diesen Zweck zu 
erreichen, werden die zu kochenden Erbsen vorher mii 
kaltem Wassor iibergossen und etwa 12 bis 15 Stunden 
in (lem Wasser gequellt. Nacli Verlauf dieser Zeit wird 
das Wasser abgegossen, die so gequellten Erbsen wer- 
d(?n alsó nocli feucht, in einem Gefiiss bedeckt, an cinem 
miissig warmen Orto zwoimal vierundzwanzig Standén 
liingestellt. Auf dicse Weise fangen sie an zu keimen, 
es entwickelt síeli etwas Zuckerstoff, und sie werden 
dadurcb ziemlich weich, schmecken angenehmer, wer
den leicht verdaulich und erhalten so ziemlich den 
Cliarakter griiner frischer Erbsen. Ein iibnliches Ver- 
fahron wiirde gewiss auch vortheilhaft bei den Linsen 
und Bőimen angewendelwerdene könnon, wodurch auch 
diesen Früchten eine grössere Verdauliclikeit verliehen 
werden dürfte.

Zu was das Bier alles gut sein soll. Ohne 
dem Professor M i g a r g é mit seinem Haarwuchsmittel 
Concurrenz maciién zu wollen, sei liior erwiilint, dass 
auch das Bier den Haarwuchs befördert und finden wir 
über dioses Tbema in einer alton Schrift: Was den 
iiusserliclien Gebrauch des Bieres betrifft, so befördert 
es, den Kopf damit gewaseben, das Wacliscn dér Haare. 
Audi als Scbönheitsmittel wird es bestens empfohlen, 
so heisst es dórt: Wenn mán sicb mit reinem Weiss- 
bier wascht, so maciit es die Hant schön und gliinzend.

Mán verordnete weiter Allén, die sicb müde gegangen 
habon, mit warmem Braunbier, worin mán Butter zer- 
gelien Ittast, die Füsse zu waschen; es soll die Müdig- 
keit vollstilndig benehmen. Bei den Pforden, welehe 
stark angestrengl sind, werden des Abends, wenn sie in 
den Stall kommen, die Füsse mit Bier gewaschen, da
mit sie am nttcliston Tagé desto hurtiger und muthiger 
laufen inögen. Conventbier mit etwas nouem Hopfen 
abgesotten, soll ein treffliches Gurgelwasser abgegeben 
babon. Dieso Mixtur, lauwarm im Munde auf den Ziihnen 
gehalten. soll jeden Zahnschmerz vertreiben. Endlicb 
verferligten viele Wundiirzle aus Bier, wolchos sie dick 
kochen Messen, ein ausgezeichnetes Pflaster, (lessen sie 
sicb bei alton Wundon als Heilmiltel bedienten. Zum 
Schlusse wird die Erfahrung bekannt gegeben, dass 
Hühner, Kapauner und anderes Federvieli sebr fett 
werden, wenn mán ilinen anstatt Wasser Bier zum Ge- 
triinke vorsetzt und mitunter das Futter mischt und 
liartes, im Bier geweichtes Brod duzu zu fressen gibt. Das 
lelzte Hecept zum Fett werden des Gellügels glauben 
wir unbestritten, wenn nur das arme Federvieli vöm 
Bier keinen Schwips bekommt.

Reinigung’ altén kupfernen Geschirres. Die 
Entlernung von Huss kann nur auf mechanischem Wege 
durch Abreiben mit Sand unter etwas Wasserzusatz, 
Abreiben mit feucliten und dann trockonen Sttgespanen 
geschehen. Die Entlernung von Zinn geschielit mit 
scharfem Sand in einem eisornen drebbaron Cylinder, 
dér erhitzt werden kann. Dér Sand entfernt dassclimel- 
zende Zinn leicht von dem Kupfer, die grösseren Zinn- 
kügelchen könnon durch Sieben von doni Sand getrennt 
werden. Wenn Wasser und eine Substanz, welehe síeli 
mit dem Zinn chemiscli verbindet, wie Kaik oder Thon- 
erde-Phosphat, zugesetzt wird, so ist die Erbitzung niclit 
notbwendig. Das Zinn wird dann aus dér Lösung gefállt. 
Den Kesselstein entfernt mán durch Abklopfen und 
Absprengen.

Ehrenwort. W i r t h : »Meine Herren, bier eine neue 
Sorté Champagne!1 ; icli versichere auf inéin Ehrenwort 
er ist unbezahlbar!« G a s t :  »Schön. stellen Sie einige 
Flnsclien ilavon kait. Ibr Ehrenwort soll an uns nicht zu 
sebanden werden.*

Ein zártlicher Gatte. (lm Restaurant.) Kellner 
cla habén Sic mir ein Rebhuhn gebraebt. das isi so zttli, 
dass mán Fuchszahne habén müssl’. um damit fertig zu 
werden . . . Rringen Sie mir ein Pa|iier, damit ie.h’s 
meinem A/.orl mitnebmen kann!« (Zu Hause). »Siehst 
ÁVeiberl. wie icli immer an Didi denk’ — da bab’ icli 
Dir ein Rebhuhn mitgebracht, weil icli weiss, dass Du’s 

j so gerne is s l!<
Beim PhotogTaphen. Wie wollen Sie photographirt

| sein, sitzend, steliend, im Profil oder vielleicht en face ?« 
j — >Ich bin ein Wirtli. wissen S‘, und da war' am Fass 
j wolil’s Beste.* Das hat ma a dér Iliász g’sagl.
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S alacz Nándor B udapest, v„ józsef-tér 11. sz.

£efkovits testvérek
t e l s e -  é s  d .á l s ó - g 'y á x o s o l s :

BUDAPEST, VI., Kiraly-utcza 36. szám.
Ajánljuk különleges "várlmányaiukat, n^vimul : kél inárvánvlappal !'<'Iszéróit fordítható teke- 
asztalainkat karambol- bábjátékra szal>,tiy>/.v.t i i.••'biztosabb '•> legkönnyebb zárőkészíi- 
lékkel. Gyártunk továbbá : stabil karambol és bab kt-g ; teke asztalokat, dákóka', tranczia 
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden • szakba vágó munkákat, lílváilalunk teljes 
kávéház-berendezéseket a legdiszcsej,,, stvlszerü kivitelben ugv saját mint adott rajzok szerint.

Az ezredeves kiállításon
a kiállítási

i agy éremmel kitüntetve.

Telteti sx1 alok óth itzása
ra itu li T u ffh  - /to s-J o n i/ 
a  tcf/ju tó n  t/osabbtiu h l  -

jcaittetnck.

Régi teke-asztalok lég 
jobb kivitelben, v a l a m i n t  

dákok és elefántcsont- 
labdák készíttetnek 
újakra kicseréltetnek.

J ó  fo r g a lm ú

10 szobás szálloda,
vendégló, kifizetett telek
f0T  ELADÓ, "ag

C z i m  a , i f e i a .d .ó ' b a .r i

w CHRIoTOFLE & Cie. *
cs. es kir. u d v ari szállítók , 

le g m a g a s a b b  k itü n te té s  m i n d e n  k iá llítá sn á l.

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.
üyeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T E N

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o í 1 - a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál
12 villa..................
12 kés ..................
12 kávéskanál.....
12 csemege-kés ... 
12 csemege-villa... 
12 csemege-kánál
1 leves-mérő .....
1 lej-mérő .........
1 főzelekes-kanál 
1 kmnpolos-kanál

lő,60 
. 16.50 
. 17 — 
. 8.50 
. 15.
. 1 6 .- 
. 15.

5 ISO 
. 3.20 

4.— 
3.60

1 mártás-mérő ... . 
1 czukorpor-kanál .

halas-készlet
palaczkalj .........
mustárlartó.........
keltős sótarló....
saláta-készlet .....
felvágó-készlel ,.
czn kor-fogó .........
eczet-olajállvánv 
kabarelt-villa .....

3.50 
3 50

8.50
5.50 
2.25 
6
7.50 
1.75

15.—
1.50

| Sajtolt 1
1 ékes kristály üveg S
i
11
|
é l|
ú

w I/ \ A \
‘ t

>1 . 1

*

Schreiber J. és unokaöcscsei
n legújabb ggártmánga
| j  Budapest, IV., régi posta-utcza 10. szám 

Bécs, IX.. Liohtensteiiistrass 22 24 
|  Prága, Heuwegplatz Nr. 27 neu.

Újonnan hcreiidezelt teljes és gazdag választékú lakiul  
j | |  mindennemű üvegárukban

|  vendégük, kivink ti ■ p t a í b t  részére.
^  Kaphatók úgy saját raktárainkban, mint minden elő
fej kelőbb üvegkereskedésekben helyben és vidéken.

feji Jlrjegyzékek inggen és bementve.
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Az igen tisztelt

in 3 é lli d & á f ío 3 á d ,  tv n ? J C | to> i í  (Vciwcs i n a  ( W t ‘
liszteletteljüsen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szá llodában , v e n d é g lő b e n  és 
k ávéh ázb an  található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési óra: eg ész  év r e  ö frl, fé lé v r e  3 frt, n e g y e d é v r e  l frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

r '  r íP t jA x ^ f -C i í? u í& fo - tK i.■'.í*■££> u í-ift A .íK  <• • ,'"u‘ A í jxí i

A „Budapesti Kávés-ipartársulat“ 
társasvaos órája.

A »Budapesli Kávés-ipartársulat* tagjai f. évi 
február hó I én tartották meg rendes havi társas
vacsorájukat Eh m án  Pál „Metropole* szálloda 
fehér termében.

Jelen voltak: Né m á i  Antal elnök, P i k l e r  
Ármin alelnők, Ma r k a i  Mór pénztáros, H o l s t e i n  
Zsigmond ellenőr, K 1 o i n 1 o i n Károly, H o l s t e i n  
A K  och  József, B e r go r Leó, B r ü c k Károly, 
S t o u e r  Sándor, T a n  b é r  Samu. G r ü n e c k  
Gusztáv, P o l á s c h e k  Tamás, G r u b e r  Károly* 
II a n u s z Béla, Á r v a y Olló Ede, G 1 a s e r Eülöp. 
T i h a n y i József, W c i s z  Gyula, E 1 e i s c h m a n n 
Gyula, E h m a n Pál, Kiéi  n Ignácz, S z e m e- 
r é n y i  István ipartársulati titkár és W a g n e r  
József, a hivatalos »Kávésipar-SzakközIöny« főszer
kesztője. továbbá mint vendégek: báró So l t  en
ni a y e r, a Louis F r a n 9 o i s pezsgőgyár képvise
letében, G i n d e r l  István jégszekrénygyáros, Sa- 
cel l ái* y, a T ö r 1 c y József és társa pezsgőgyár 
képviseletében, B l a u  Ignácz hely köz vet itö és 
T a u s z i g Ignácz tojásnagykereskedő.

A társasvacsora folyamán az első felköszöntőt 
N é m á i  Antal elnök mondotta: »Ha az utczán 
végig megyek és egy nagy embert vagy egy szép 
férfit, látok, az nem imponál nekem, ellenben ha 
egy mosolygó arezot látok, az imponál nekem és 
annak örülni is szoktam, mert egy olyan, ki örökö
sen vig kedélyű s mosolyog és ki az élet filozófiá
jából is meg tud élni, az ilyen ember tetőtől-lalpig 
boldog.

Bizonyítja az a körülmény is, hogy szeretett 
alelnökunk, P i k l e r  Ármin a mull hónapban 
ünnepelte meg házasságának huszonötéves évfor
dulóját és még mindig mosolyog. Ez az ember az 
elmúlt napokban egy küldöttséget vezetett a főkapi
tány elé, s csak egyesegyedül neki köszönhető, 
hogy ilyen gyors és fényes eredményt ért el, és 
ennek az ember egészségére ürítem poharamat 
azzal a kívánsággal, hogy mosolya és boldogsága 
tartós legyen.«

Ezen mindenki állal tetszéssel fogadott beszédet 
dörgő éljen kísérte.

P i k l e r  nem volt elkészülve egy ilyen lelkes 
felköszönlőre, és annyira meg volt hatva annak 
szavai által, hogy saját gondolatainak nem tudott 
eléggé kifejezést adni. Azt az egyet beismeri, hogy 
ő tényleg az élet filozófiájából él, és elégedett 
ember.

Mert látja, hogy számtalan társulat létezik 
melynek gyönyörű termei vannak, de nincsen nekik 
ilyen elnökük, és ő szívesebben nélkülözi a szép 
klul»*helyiségeket, de nem szívesen nélkülözné az 
elnököl, s kívánja, csak maradjon még sokáig jelen 
elnökük, akkor inkább irigylésre méltók lesznek, 
mintha szép termeik lennének. Az elnök egészsé
gére üríti poharát.

Br i i ck a vacsora folyamán azt nz indítványt 
*elle. hogy a mennyiben most. farsang lévén, a 
legközelebbi zsuron, vagy egy rendkívüli zsuron a

j tagok nejei is vegyenek részt. Ezen indítványt 
j G l a s e r  és Á r v a y  nagyban támogatták.

M a r k a i  ellenzi, hogy a zsurokon a hölgyek 
1 is részt vegyenek, mert a tapasztalat bizonyítja,
I hogy a hölgyek táncz nélkül nem mulatnak, tehát 
j ezélszerübbnek tartja, ha a fiatalabb generáczió egy 
j kisebb keretű tánczestélyt rendez, hogy alkalma 

nyíljék a tagok nejeinek való megismerkedésre. 
Sleuer ezen indítványt úgy kívánta módosítani, 
hogy ezen tánczestély hangversenynyel, felolvasás
sal egybekötve rendezgessék. N é m a i elnök ezt az 
indítványt azért nem találja helyesnek, mert ilyen 
szabású mulatság roppant költséges. Még egyesek 
hozzászólásával abban állapodtak meg, hogy az 
ifjabb lagtársak az egyesületi titkárral egyetemben 
állítsák össze a rendező-bizottságot és tegyék meg 
az indító lépéseket.

A vacsora után N e u m a n n  és Koch-féle i 
„Stefánia1* kávéházba mentek, hol a P e g e  Károly- I 
féle jó zenekar s a T ö r 1 e y-féle pezsgő késő éjfélig 
együtt tartotta a társaságot.

Végül elhatározták, hogy a legközelebbi Zsur- 
fix a Hillebrandt Károly-félo vendéglőben, IX., I 
üllői-ut 30. sz., f. é. márczius hó 4-én lesz meg
tartva. íí.

Játékbarlangok.
Bizonyára érdekes théma ez minden újságolva

sóra. Persze nem budapesti kártyabarlangokról 
van szó, mert itt ilyenek nincsenek. A rendőrség 
nagyon is éber figyelme hamar útját állja annak, 
hogy ilyenek a magyar fővárosban is meghonosod
janak.

Annál több ilyen van Konstantinápolyban.
Nemrég a rendőrfőnök szigorú rendeletben eltil

totta ugyan a nyilvános szerencsejátékokat, de ez 
nem akadályozza meg a vakmerő vállalkozókat 
abban, hogy titokban ne gyűjtsék maguk köré a I 
pénzes idegen elemeket, a kiket aztán szépen kifosz
tanak. Persze az idegenek panaszkodni nem men
nek. mert nemcsak a játék rendezőit üldözi a rend
őri hatalom szigorúan, hanem magukat a játszókat 
is, úgy hogy gyakran megesik, hogy a feljelentő 
maga szigoiu büntetést kap, mig a fosztogatók 
menekülnek, mert azok ugyan elég ügyesek arra, 
hogy letagadjanak mindent.

Egyszerűen letagadják, hogy életükben látták 
volna valaha a kifosztott idegent.

Pedig ott lebzselnek a dalcsarnokok rejtett helyi
ségeiben, ahol manipulácziójuk nagyon is egyszerű.

Belépti dijat nem szednek. Sőt ellenkezőleg, 
gondoskodnak róla, hogy az elegáns gavallérok 
nyitott ajtókra találjanak a dalcsarnokok emeleti 
helyiségeiben, ahol az első szalonban fényes mulató 
társaság van, a másik szalonban egyszerű társas 
kártyajáték meg billiárdozás folyik s csak azután 
következik a játékterein, ahol mindig előkerül a 
rögtönzött r o 111 e t t-a s z t a 1, melyet hamar el lehet 
tüntetni.

Az asztal körül az éjjeli órákban száz meg 
száz ember tolong. Roppant vegyes a társaság, 
mely itt összekerül. Még sokkal tarkább, mint Monte- 
Curlóban, mert ott legalább nyugati jellege van a 
közönségnek. Itt a fez mellett a turbán, a klakk, 
a katonasapka és egyenruha váltakozik élénken.

A játék látszólag egyenlő chance-val folyik. 
Az egyik nyer, a másik vészit, a croupier egyked
vűen húzza be az aranyokat meg a bankót. A

játékosok figyelme lassankint egy kis öreg urra 
terelődik, aki roppant szerencsével játszik.

Rendszerint négy számol lesz egyszerre s bizo
nyosra megy, mert mindig kijön neki egy-egy 
szám, úgy hogy halomban hever az arany s az 
öreg roppant hévvel és szenvedéllyel folytatja a 
játékot.

A közönség látva a nagy szerencséi, kezdi az 
öreg kombináczióját követni. Csakhamar 20—25 
ember arra lesz, a mire az öreg. Az öreg eleinte 
tiltakozik, hogy az ő kombináczióit ellessék és 
eltulajdonítsák, de később bele nyugszik, mert a 
publikum » a z é r t  i s« vele rak.

Ekkor megfordul az öreg szerencséje. Vészit, 
egyre vészit . . . Megduplázza a téteket, ugyanezt 
teszik a vele játszók, azok is vesztenek. De az öreg 
nem tágít, persze azok se. akik hozzá szegődnek, 
igy lassankint eltűnik a halom arany, meg a 20-—25 
vendégnek a pénze is -  a bankár ládájában.

Csak a beavatottak tudják, hogy a »kis öreg* 
a játékbank f o g a d o t t  e mb e r e ,  a ki szörnyű 
szerencsével játszik a játék elején, de csak azért 
mert a croupier is úgy intézi a roulett forgását 
hogy az öreg számai nyerjenek. Mikor aztán a 
egész, asztal az öreg után megy, a croupier meg
változtatja a dolgot, s az aranyok sokszorosan 
térnek vissza hozzá.

A játék végén az a kis öreg felveszi a maga 
20 frank napidiját s boldogan haza megy.

A roulett virágzása pedig abban a hallatlan 
ügyességben rejlik, melylyel a croupier a roulettet 
kezelni tudja. Mindig képes a forgó golyót, úgy 

! igazítani, hogy tetszése szerinti számcsoportnál 
1 álljon meg, úgy hogy ha látja az asztalon a téte

ket, rögtön meg tudja Ítélni, hogy hol kell a golyó
nak mcgállania.

Ez az egész tehát ügyesség s a közönség való
színűsége a nyerésre olyan, mint egy a húszhoz. 
Azaz húsz eset közül egyszer nyer valaki a közön
ségből.

Így könnyű persze játékbankot nyitni.

A cognac- és pezsgőgyártás jövője 
hazánkban.

A cognac-borból párlás által nyert szeszes ital 
mely nevét a Dél-Erancziaországban lévő Cognac 
nevű városából nyerte, hol a cognac-gyártásl oly 
nagy mértékben űzik, hogy csak magában ezen egy 
kerületben egy évtizeddel ezelőtt 1500 cognac-gyár 
volt. A cognac nagyon sajátságos finomságát a bor
ban levő zamatos anyagok és a különböző aelherek 
állapítják meg, melyekhez hozzájárulnak még a 
cognacban magában kifejlődő más tulajdonságok is. 
Alig pár éve csak, hogy az orvosok rájöttek ezen 
kitűnő ital jeles tulajdonságára és alkalmazták is, 
még pedig kitűnő sikerrel különböző betegségeknél. 
Mindezeknél fogva nagy lendületet nyert nálunk is 
a cognac-fogyasztás, olyannyira, hogy ma már nálunk 
majdnem mindenki issza a cognacot, az egyik 
sportból, a másik divatból, megszokásból vagy 
orvosi rendeletre.

A megnövekedett fogyasztással nálunk is együtt
járt a gyárak szaporodása, ami természetesen csakis 
a cognac minőségének, azaz jóságának rovására 
történhetett. A gyártásnál mindig olcsóbb és nem 
jó minőségű borokat kezdtek használni, pedig j ó  
cognacot csakis finom zamatos borból kaphatnak. 
Minthogy pedig finom borok, mint ilyenek is elég 
jól értékesíthetők, cognac-gyártásra nem igen hasz
náltaiig A silányabb minőségű cognac-termelés 
abban találja legkielégitőbb magyarázatát épen, 
hogy élvezete napról-napra mindinkább f o k o z ó d ó



Legjobb m inőségű
alpacca- és china-ezüstárukat

ajánl

H E R R M A N N  J. E.
cs. és kir. udv. és oszr. érczáru gyári raktára 

B udapest, IV . v ácz i-u tcza  24.

Evőeszközök, bors- és só
tartók, leveses - cseszi 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálczák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar
tók, állóvillárok stb. stb.

berendezések szállodák, úendiglők 
káné házal; szám áld.

16 nagy k itü n te té s  a  legnagyobb k iá llítá sok tó l.
Alapittatott 1819. évben.
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versenyez nemcsak a hazai, ae valamennyi külföldi 
pezsgőgyártmánynyal is.

G yár : Központi iroda :
Velencze (Fehérmegye). Budapest, VIII., Üllői-ut 60.

Kapható csakis előkelő fűszer- és csemegeiizlelekben

F ried  Zsigmondi
mű-esztergályos 

kávéházi eszközök raktára
-s - és jav ító -m ű h e ly e .

Budapest, VI,, nagy mező-utcza í).
T ekegolyók pontosan  és ju tá n y o sá n  e sz te rg á lta tn a k .

Használt golyók és dákók olcsón mindig raktáron. 

Csorba golyók magas áron vétetnek és becseréltetnek.

Cs és klr.

nagy aranyérem
Cs, és klr.

nagy arany  érem

3 CJ H Ű L SÍK. SAH BÖK
mttkéses mester 
VII.. kiriíly-iitczn .‘I. hzjíiii

ajánlja p vendéglős és szállodatulajdonos 
uraknak dús választékú raktárát mindennemű

konyhakések-, transchirozö-, 
szalám i' és sonka-késekben.

ki«»
kést, fenöket és vagóíejszéket.

Az összes nálam vásárolt tárgyakat a leg- 
I julányosabban számítóin és a legjobb minő

ségéri kezeskedem.
Bárminő javítást letloMM és lesjatányosaDban eszüözlök

életszükségletet képez, melynek elterjedéséről ezen
kívül a divat és a reklám erősen gondoskodnak. 
Nagy eognac-fogyaszló Angolország népe is, hol 
különösen a tengeri matrózok óriási mennyiségű 
cognacot fogyasztanak. A cognac újabban sokféle 
feldolgozáson megy at.

így a likőrgyárlásban a rumot van hivatva 
helyettesileni. A likőr-borok készítésénél, valamint 
a pezsgőgyártásnál is jövője van: a sósborszosz 
is cognac-sprittből készül. A cognac ily nagy elter
jedése s majdnem általános használata mellett 
különösen nagy jövővel bírnak hazánk homoki 
borai, ha azok egyforma jó minőségben állanak 
rendelkezésükre, amint azt Leveles Jánosnak: »A 
homoki borok karakterisztikus egyöntetűségének 
jövő fontossága* ez. értekezésében olvassuk.

Szerinte a cognac hazánk területén különösen 
a borjavilás terén van nagy szerepre hivatva. 
Szerinte a jövőben, a midőn az asztali borok ter
melése az eddiginél nagyobb mértékben fog tör
ténni, az okszerű borjavilás a termelésben nagyobb 
mértékben fog érvényesülni: gyenge borok alkohol 
tartalmuknak néhány százalékkal növelése által 
tartósabbak, kellemesebb és jobb izüek lesznek, s 
igy a homoki borok intenzivebb termeléséből joggal 
várhatjuk a cognac-gyártásnak még nagyobb mér
tékben fellendülését. E borok szesztartalmuk külön
bözősége szerint különböző minőségű cognacot 
fognak szolgáltatni és valószínű, hogy a jobb borok 
— mint eddig, ezután sem fognak lepárlás alá 
kerülni, miután mint olyanok majdnem kétszeres 
áron értékesíthetők.

Orvosi, gyógyászati szempontból és közegesz- 
ségi tekintetből a cognac-termelés ily nagy kiter
jedését nem tarthatjuk örvendetesnek mert a cog- 
nac, noha mint orvosság kitűnő, sokszor majdnem 
elengedhetetlen szer, az orvosok tanácsa, félre
magyarázása folytán, segítve a divat, reklám, sport 
és ludákosságtól, az iszákosság és részegesség ter
jedéséhez fog járulni. Cognac-kivitelünk 1881-től 
kezdve emelkedik. A kivitt cognacnak azonban 
mintegy fele majdnem négyszeres árban jön vissza 
hazánkba, miből az tűnik ki, hogy a külföld a mi 
cognacunkat nem fogyasztásra, hanem finomításra 
használja fel s ezáltal értékét emeli. Természetes 
dolog, hogy kiviteli cognacunknak is egy minősé
gűnek kell lenni. Különösen drágán kapjuk vissza 
cognacunkat Francziaországból, minek oka nem a 
rendelkezésünkre álló anyag jóságában, mini inkább 
azon magasabb szakértelemnek, melylyel a gyártás 
terén az any agot fi nomitani képesek.

A cognac-gyártáson kívül a homoki borok egy
öntetű termelése állal Leveles idézett ezikkében 
nagy jövőt jósol a hazai pezsgő-gyárlásnak is. A 
pezsgő-gyártásnak úgy a termelés folytán növekvő 
mennyisége, mint a gyártmány kitűnő minősége 
tekintetében örvendetes emelkedése hazánkban nem 
annyira boranyagunknak kitűnőségében, mint inkább 
azon szakismeretben rejlik, melyet szakegyéneink 
a Champagne vidéki első házaknál évek sora alatt 
odaadó kitartással szerzett tanulmány alapján sajá
títottak el. Csak egy nehézséggel kell küzdeniük s 
ez abban áll, hogy nincs itl egyöntetű, a czélnak 
megfelelő elég nagy mennyiségű anyag. E miatt a 
gyárosok kénytelenek a megfelelő anyagot szőlő
ből állítani elő. Pedig a pezsgő gyártás nyers anya
gának főkelléke nem a kiváló finomságban rejlik, 
mert hiszen a legfinomabb cliampagnei is gyenge 
minőségű savanvkás asztali bor jellegével bír, 
hanem az anyag tisztaságától, egészségétől és egy
öntetűségétől. r **•

Egészségügyi szabályok pinezéreknek.
A legmegerőltetöbb és legegészségtelenebb fog

lalkozások egyike a pinezérkedés, különösen a kávé
hazakban s olyan helyen, ahol éjjeli szolgálattal 
is kapcsolatban van. A legtöbb ipari foglalkozás
nál sokkal több gondot lehet fordítani a munkások 
egészségére, mint a pinczérségnél, mely valósággal 
ki van szolgáltatva mindazoknak a veszedelmeknek, 
a melyektől más emberek a legerélyesebben véde
keznek.

így — hogy csak egyet említsünk, a mi a 
legfontosabb is, nekik panasz nélkül kell viselniük 
a kávéház gőzös, szivarfüstős, poros levegőjét s 
benne néha 12 1(1 órai szolgálatot teljesíteni egy
folytában, a nélkül, hogy csak panaszos szót is ejt
sen az ellen.

A vendég, aki bejön s elszívja a maga szivar
ját, már ezzel is védekezik a mások által kifújt 
füst ellen s legalább dezinficziálja a száját a nieotin 
füstjével. Meg aztán a vendég egy legföljebb 2 óra 
hosszáig ül benne a kávéházban.

A pinezér ellenben lót-fut, ki a forró kony
hába, onnan be a füstbe, vagy a különböző lég
vonalokon, ajtónyitások előli elszaladva, majd a 
fűtőkészülék forróságának kitéve, tehát állandóan 
kitéve a meghűlés veszedelmének. A füst pedig 
megrontja a t ü d ő t ,  kimarja a g é g e f ő i ,  a vilá
gosság folytonos változása elgyengíti a s ze me t ,  
a folytonos óvatos járás-kelés a l á b a l  erőlteti 
meg s igy tovább alig van valami szerve a kiszol
gáló pinezérnek, a melyei szolgálat közben ne 
venne fokozott mértékben igénybe.

Ennek daczára azt tapasztaljuk, hogy a pin- 
ezérek nem fordítanak elég gondot e g é s z s é g ü k

á p o I á s á r a s gyakran éppen az ellenkezőjét 
cselekszik annak, a mi egészségi állapotuknak 
javára volna. Vannak olyan éjjeli tanyák, melyeket 
olöszereletlol keresnek fel a pinezérek szolgálat 
után. Itt ismét ugyanabba a kávéházi légkörbe jut
nak, melyből az imént alig szabadullak, csakhogy 
most ők az urak s meri parancsolnak, rendesen 
túlzásba viszik mindazt, a mii a normális ember 
szokoll művelni

így nemcsak rendes keresetüknek hágnak a 
nyakára, a melyet bizony keservesen megérdemel
lek, hanem ellopják önmaguklól azt az idői, amit 
egészségi állapotuk javítására kellene felhasználniok.

Egy tapasztalt orvos egészségügyi szabályokat 
állított föl, melyeket az állandó szolgálatban levő 
pinezérnek a legnagyobb figyelemmel kell követnie. 
Ilii meg akarja érni az átlagos emberi életkori.

A szabályok a következők:
I. Fölkeléskor és lefekvés előtt hidegvízzel való 

lemosás a fejtől egész a czipőig, elől-hatul s külö
nösen erős zuhany a fejre.

2 Száraz ledörzsölés kemény törülközővel, hogy 
a bőr izgatódjék

3. Szolgálatba lépés előtt félórai lassú séta. 
egyenletes lüdőgiinnasztikával, mély beiégzésscl, 
teljes ki fújással.

4. Könnyű reggeli (két nagyon lágy tojás és 
egy pohár cognac. vagy más szeszes ital).

5. A szolgálatban könnyű lábbeli, lehetőleg 
alacsony sarokkal, s a lábhoz idomított alakkal.

0. Frakkot viselő pinezérek télen gyapjú alsó 
ruhát viseljenek, minél vékonyabb és finomabb 
gyapjúszövetből

7. A füst ellen minden órában szájmosás és 
gorgarizálás könnyű sós vagy borszesz-oldatlal.

tv Legföljebb 10 órai szolgálat, másfél órai 
megszakítással.

0. Hetenkinl egy szabad nap a szolgálattól való 
teljes mentességgel.

10. Szolgálat után alapos mosdás s erős séta 
jó levegőben.

II. Bőséges vacsora, kevés szeszes itallal, sok 
vízzel.

12. Nvolcz órai bosszú mély álom.

Mennyit eszik és iszik eg'y ember ?
Az »Uj Idök« czimíi hetilap utolsó szántában érde

kes fejtegetést olvastunk arról a tanárról, hogy mennyit 
eszik, iszik és szivarozik egy ember, a ki 70 esztendeig 
élt. Az egész közleménynek szinte tréfás jellege van - 
komoly statisztikának nem lehet tekinteni, mert nem 
ád arra a kérdésre választ, hogy az ember (az állagem
bert értjük) mennyit fogyaszt életében.

I g n i e, a czikk szellemes szerzője, egy 70 éves 
embert állít elénk: miért éppen olyan embert, a ki 7<> 
évig élt, azt nem mondja meg. De szavaiból lehet követ- 
keztetni az á t l a g é  m b e r r e is, a mennyiben a statisz
tikai tudomány világosan kimutatja, hogy az emberi 
életkor átlagosan 30 esztendeig tart.

Mindez azonban, ismételjük, nem kisebbíti Ignie 
czikkének érdekességét, mely arról szól, hogy az ember 
mennyi ételt és italt fogyasztott el, mire a bibliai kori, 
azaz a hetven évet eléri.

Horribilis számok azok ! — Írja a szerző. — Vegyük 
először a kenyeret, mely a legáltalánosabb élelmi szer 
s teljesen független a gyomor szeszélyétől. Közepes 
számítás szerint mindennap egy font kenyér jut.

De hogy ne legyen túlságos e szám, beleveszszük 
az egyéb tésztanemüeket is. Ezzel együtt pedig ugyan
csak valószínű lesz ti napi 1 font kenyér. Ez évente 365 
font, hetven év alalt pedig 25.550 Iont kenyér, a mit 
egyetlen ember elpusztít. Képzeljük el ezt a kenyér- 
tömeget egy pontra összehordva, akkora hegyet kapunk, 
melynek köbtartalma 100 köbméter.

A kenyér után jön a hús. Az egészséges embernek 
ebédre és vacsorára együttesen háromnegyed kiló hús 
keil, ami fontokban egy esztendő alatt 54-7‘7 fontol és 
hetven esztendő alatt -10,325 fontol tesz ki, beleértve 
persze az összes húsféléket (sonka, hal stb.), a mivel az 
ember élni szokott.

Harmadsorban jön ti főzelék, amelynek rovatában 
elsőrendű szerepe jut a burgonyának. Ez a táplálék a 
szegény ember asztalán azt a helyet foglalja el, ami a 
gazdagnál a húsnak kijut. De mivel a közepes arány
szám kedvéért már a szegénysorsu felebarátunkat is 
bevettük a húsevők közé, tekintettel leszünk a gazdagra 
és megállapítjuk, hogy naponta minden ember fél font 
főzeléket költ el. Ez egy esztendőben 182‘5 és hetven 
esztendő alatt 12’775 Iont főzelék.

Czukor és só az a két fűszer, amiből legtöbbet 
fogyasztunk. Nem túlzás talán, lm mind a keltőből egvütl- 
véve 25 fontot számítunk ngy-egy emberre évenként, 
ami hetven esztendő alatt 1750 fontnak megfelel. A vaj 
és a sajt, ha csak évenkint 15 fontot számítunk belőle, 
szintén 1050 fonttal szerepel.

Következnek most az italok. A fogyasztás mennyisége 
ezen a téren nagyon különböző a nemzetiség szerint, 
de még n minőséget is tetemetoson befolyásolja ez a 
körü I mény. Ném et országhan fői tál a sör, Ernncziaország- 
ban és nálunk a bor, ámbár a sört sem vetjük meg, Ír
országban és orosz földön a pálinka, az eszkimóknál a 
halolaj. Déli vidékeken általában nagyon mértékletesek 
az ital dolgában, hidegeid) tájakban ellenben sokkal 
nagyobb a valóságos vagy képzelt szükségletük ebben a 
tekintetben. A statisztika itt is teremtett egy közepes 
(irányszámot, amely hosszas és gondos megfigyelésnek



**redmónye. Abban konkludál, hogy az ember évenként 
730 liter italt fogyaszt el, ami hetven éven belül 51.100 
liter szeszes italnak megfelel.

Lássuk már most ezeket a számokat szép sorrend
jében. Egy egészséges gyomru, jó étvágyú ember ha 
hetven évig él, megeszik :

25.550 font kenyeret,
40.325 » húst,
12.775 o főzeléket,

1.050 » fűszert
és megiszik ráadásul 51.100 liter szeszes italt. Egy 
ilyen ember tehát a saját súlyának 1280-szor megfelelő 
mennyiségű tápanyagot szed magába, mialatt ezen a 
földön él.

S ha ez az ember ráadásul még dohányos is, föltéve, 
hogy napjában csak hat papír- és félannyi börszivart 
szí el, ez egy esztendő alatt 2190 czigarettának és 
1095 szivarnak felel meg, ami hetven esztendő alatt 
153.300 papír- és 7(5.050 börszivart tesz ki. Ezeknek 
füstje elegendő volna, hogy Budapest bármely ulczájá- 
ban félnapig londoni ködöt támaszszon, hamujával 
pedig egy középnagyságú birtokot két esztendőn át 
lehetne jól trágyázni.

A dolognak veleje pedig az, hogy az eledelnek egy 
negyedrészével, a szeszes italnak egy huszadrészével 
kijöhetne az ember, a dohányzást egészen elhagyhatná 
és akkor volna csak igazán egészséges és szép néhány 
esztendővel meghosszabbíthatná az életét.

Szemlélődések a kávéimban.
—- Kgy régi törzsvendég morlondorozásai az üveg

ablak mögött. —

Már megint lelc van a kávéház asszonyokkal...
Az az öreg kecskeszakálú úr, a ki ott bujkálja 

a lapokat a szomszédaszlalnál, veszettül morog s 
szidja az asszonyokat, meg a mai kort, meg az 
erkölcsöket, és sóhajtozva emlegeti a régi jó világot.

— Hol a c s a l á d i  élet? A régi ió meleg 
családi ot t hon hová lett? Ezek az asszonyok, mintha 
nem is volna férjük, gyermekük, mindig itt laknak 
a kávéházban, itt lopják a napot, holott jobb volna, 
ha valami házi munka után néznének otthon.

Hagyja barátom, mondja neki a szom
szédja, hisz’ ez inkább takarékosság!

Takarékosság? Hogy itt költik a pénzt és 
lopják a napot.

Persze hogy az !
— No szeretném látni, hogy mit takarít meg 

az az asszony, a ki ide jár.
— Hát megmondom én. Nézze ezt a kényel

met, ezt a fényes kivilágítást, ezt a pontos kiszol
gálást, a mit itt lát; mit gondol, mibe kerülne 
ez otthon ? A kávé? Nem az kerül ám pénzbe! 
Az asszony, ha otthon egyedül van bezárva, nem 
iszik kávét, hanem dühös, unatkozik, szidja az urát 
s megunja az életét. Hogy ezt ne tegye, vendégeket 
h í: igen, a szomszédokat, meg a jó barátnőket. 
Aztán, hogy ezeket fogadhassa illően, jó be kell 
ám fűteni a szalont, aztán jó uzsonnát kell csinálni 
mert különben nem jönnek el az asszonyok. Igen! 
Egy kis csokoládé, egy jeges kávé, egy kis felvágott, 
gyümölcs, édesség, sütemény, egy darab sajt, vaj, 
kaviar stb. Tudja ön mibe kerül ez? Öt asszony 
uzsonnája otthon legalább 5 frtba kerül s e mellett 
nincsenek a házon kívül, nem látnak senkit, nem 
látja őket senki, pedig ez is hozzá tartozik ám a 
k á véházh a j á rás h oz.

— No, hisz épp ez a b a j!
— Dehogy baj! Az asszonyok otthon is fecseg

nek. hát mért ne fecsegnének idekünn a kávéház
ban. Itt fejenkint 20 krba kerül az egész délután, 
aztán látják elvonulni maguk előtt az egész kávé
házi publikumot, meg az utczán sétálókat, is. Mert 
a nagy tükörüveg-ablak mögül bámulatos kép 
nyílik az utczára. Nézze csak most is. Nem csodá
latos ez a nyüzsgő sokaság. Az a szőke szép asz - 
szony olt a férjével. Vájjon a férje-e? Lehet, hogy 
nem a férje! Nézze csak milyen szép uj ruhája 
van a kis X-nének. hát még az a tollas kalap. 
Hopp ! Most robog erre egy négyes fogat. Ki az 
a délezeg fiatal ember, valami gróf, vagy mágnás? 
No tessék ! Minket is érdekel ugy-e, hát még az 
asszonyokat. Mindezt persze a zsurokon nem lát ják. 
Ahhoz Andrássy-úti első emeleti ablak kell, ilyen 
pedig nincs a kávéházba járó asszonyoknak, akik 
ezt nagyon jól tudják s meg is szerzik maguknak 
20—25 krért ezt a kényelmet, ezt a mulattató 
látványosságot. A régi jó világról pedig ne is 
beszéljünk, az talán nem is volt olyan »jó«. mint 
a milyen »régi«. Hisz akkor még a férfiak se jár
tak kávéházba. Mit gondol, miért ? — Egyszerűen 
azért, m e r t  n e m is v o l t  k á v é h á z. Ez egy 
uj vívmány, mely a kornak éppen megfelel

Az öreg úr mérgesen vágta a czigaretláját, de 
nem felelt, mert a beszélőnek igaza volt

Ugyanezzel az észjárással lehet tovább menni 
azok ellen, a kik azzal vádolják a kávéházakat, 
hogy a fiatalságot rontják, éjjelezésre szoktatják stb.

Dehogy! A kávéház egyik hatalmas eszköze a 
fővárosi élet olcsóságának. A sok tanuló (egyetemi 
és felsőbb tanulót értünk), kis hivatalnok, iparos 
és kereskedelmi alkalmazott, ha napi munkája után 
valami olcsó időtöltést keres a főváros zajában, 
vájjon mi legyen az?

Hát persze nem egyéb, mint a becsületes, a 
szolid kávéház. A kinek e csekély fizetéséből nem 
telik vacsorára, az 20 krból kávét, tojást elletik s 
hozzá megkapja szórakozásul a világ minden lapját;
— h á r o m s z á z  újság áll rendelkezésére ugyan
azért az összegért s eltölthet 2 — 3 órát elégült 
pihenésben, képes lapok böngészése, élczlapok 
olvasása, legfrissebb újságok átkutatása mellett.

Tessék elképzelni, hogy ugyanaz a fiatal keres
kedősegéd otthon akarná ezt a kényelmet meg
szerezni. Még a vacsora se tolnék ki a napi két 
hatosból, nem hogy a világítás, fűtés, meg a tömér
dek újság.

Hát ezért van a fővárosi életben missziója a 
kávéháznak ; azért keresi föl tömérdek középsorsú 
ember, a kinek jövedelme nem érhet föl addig, 
hogy mindezeket, a szolid kényelmeket magának 
otthon, a saját lakásán biztosítsa.

Meri annak, akinek három szolgáló leánya, két 
inasa van, akinek úgyis be van fütve a szalonja, 
meg a pipázója, aki kedélyes diskurzusra meg
hívhatja magához a barátait, az úgy sem megy a 
kávéházba.

De a százezrek számára a kávéház s z o c z i á 1 i s 
s z ü k s é g e s s é g  s i ga  z á n j ó t é k o n y, á 1 d á- 
s o s i n t é z m é n y, mely rendkívül olcsón szolgál
tatja a legfokozoltabb kényelmet minden embernek.

*
Nagyon sok vendégnek állandó panaszkodása 

tárgyát képezi az úgynevezett: b o r r a v a l ó .
Hát beszélgessünk róla egv kicsit; hányjuk meg. 

vessük meg, vájjon mi igazság van az egész állan
dóan hánytorgatott kérdésben, mely miatt a kiszol
gáló személyzetnek annyi sok megalázást, szidást, 
morgást kell eltűrnie s mely valóban megnehezíti 
az önérzetes pinezérnek ezt a pályát.

A legnagyobb baja ennek az adónak az, hogy 
b o r r a v a l ó  n a k h i v j á k. Nem, uraim ! Ez nem 
borravaló! Azok a két krajezárok a pinezérnek a 
fizetése úgyszólván, mert sajnos, a helyiségek túl
nyomó részében ezeken kívül csak egy minimális 
biztos fizetés jut a pinezérnek, mely éppen csak 
arra elégséges, hogy a ruháit rendben tartsa.

Mert ugy-e bár azt megkövetelik a pinczértől, 
hogy a frakkja kifogástalan, az inge, gallérja, 
manchettája mindig hófehér legyen. Hát tessék 
kiszámítani a t. uraságoknak, hogy mibe kerül ez, 
s mibe kerül a jó lábbeli, mely a csoszogásban, 
járásban-kelésben ugyancsak elkopik. Egy unatkozó 
statisztikus kiszámította, hogy jól látogatott kávé
házban egy ügyes pinezér napi 12 órai szolgálat 
alatt átlag h u s z o n h é t k i 1 o m é t e r u t a t  t e s z 
m e g, a vendégtől a konyháig és vissza.

Es ez az út örökös akadályokon megy át. Nem 
a hosszúsága a fárasztó benne, hanem az, hogy 
egy kilométerben 50-szer kell ide oda menni, meg- . 
állani. tovább menni, asztalokat megkerülni, óva
tosan járni, hogy se székbe, se vendégbe bele ne 
ütődjék. E mellett czipelni nehéz talczákat, edé
nyekkel s úgy balanczirozni, hogy egy csepp ki ne 
ömöljön belőle.

Nos, ennek a hallatlan ügyességnek a jutalma
zása az a két krajezár. Képzeljék el, hogy 150 
embert kell kiszolgálni inig 100 ilyen 2 kr. össze
gyűl a pinezér zsebében, mert 150 ember közül 
legalább 50 nem is ád borravalót (asszonyok, öreg 
urak, meg társaságok, ahol csak egy ember fizet). ' 
Viszont minden figyelmet megkövetelünk a pinczértől. 
Ha kétszer ott voltunk már, azt akarjuk, hogy 
tudja, milyen újságot olvasunk, milyen kávét sze
retünk. hideg vagy melegen, habbal vagy anélkül, 
feketét vagy kapuczinert, egy kis czukorral többet, 
egy kis föllel többet.

És igy tovább, mindenkinek más a saját külön 
igénye, kívánsága.

Próbálják csak meg a kávés urak kimondani, j 
hogy borravalót nem szabad adni, ellenben minden 
kávé és ital árát fölemeljük 4 krral a borravaló 
fejében! Micsoda ribilliót támasztana ez! Pedig a 
kávéházba járás akkor se volna drága. Tegyük fel, 
egy pikkoló 20 kr., egy uzsonna kávé 24 kr. volna. 
Biz’ Isién, ez nem volna drága a mellett a hallat
lan kényelem mellett, a mit a mi kávéházaink 
nyújtanak.

Bezzeg azonban a látogatók megemelnének 
érte s azt mondanák, h o g y  i n k á b b  m a r a d j o n  
a b o r r a v a l ó s  r e n d s z e r .  Ugy-c bár? Mert 
azt hiszik, hogy az a 2 kr. ajándék szörnyen 
lekötelezi a pinezért. Pláne mikor még nem is 
kötelező.

Igenis, a borravaló nem kötelező arra, aki azt 
szörnyű áldozatnak tartja. De a jóravaló vendég 
s a jóravaló pinezér ebben mindig egyet fognak 
érteni s aki azt akarja, hogy jól szolgálják ki, 
aki a kényelmet meg tudja becsülni, az meg fogja 
becsülni a pinezér figyelmét, is s a 2 krajezárokat 
vagy többet is nem mint borravalót fogja tekin
teni. hanem a becsületes kiszolgálás jutalmát.

Ez minden jóravaló kávéházi vendégnek a véle
ménye a borravalóról. G. M.

A  Champagne pezsgőbor gyártása.
A (ihampagnenak pezsgöbor gyártása és forgalomba 

való hozása az »Allg. Zeitung« szerint nemcsak az egész 
század alatt egyáltalában, hanem kiváltképpen az utolsó 
évtizedekben igen jelentékeny mérveket öltött és sokat

I Deckert és Homolka j
b villanyos műszaki-intézet
I  A Ctg' „Grafit mikrotelefon" es s'S e “ l« . |

B U D A P E S T
r  G Y Á R :  R A KT AR :  r

= VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
= Szállítanak i

szálloda-sürgöny-
\ és telefon-berendezéseket, i
\ szálloda-harangokat, E
\ villámhárító- és villamos-világitási- \ 
\ B E R E N D E Z É S E K E T
= oleson, solid és szakszerű kivitelben E 
= jó tá l lá s  m e lle tt.
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Dle Buchbinderei mit Maschinenbetrieb
von

Leopold Neumann
fabrizirt seit Jahren als Specialitiit 

Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 
Decken und Rohrzeitungshalter aus

Qediegeno Arbeit -
dem besten Matéria!.

■ Prompté Lieferung — Prospecte zu Dlensien

I f

G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrény, hütő- és 
fagyasztó-készülékek,
puhafa bútor, konyha és 
h áz tar tás i eszközök gyára

B udapest, VI.. K iapka-u . 5
Raktár :

VI., T e ré z -k ö ru t 8.

Fontos uj találmány
a több államban s.-ab.

12 / cm. nagyságban, igen 
csinos kiállításban, mely min
ién játékasztalnak díszét ké
pezi. A játékosok első tekin- 
iotro tíilismerik annak igen 
praktikus és nagyfontosságu 
voltát. A számkörökön minden 
fáradság nélkül, az unnak 
egyetlen nyomásával továbbít
hatók a mutatók az egyik 
számtól a másikig. E mellett 
a mutató minden továbbítás 
után koppanást hallat, miáltal 
a játékosoknak a hallás utján 
h* lehetséges egymást ellen 
őrizni.

I>e eltekintve attól, hogy a kártyajátszók különösen a 
„Tartl1*- és „l)iquetto“-játékok alkalmával igen nagy örömmel 
használják a számjolzö táblákat a hosszadalmas irkáíás helyett, 
— nagy használhatóságukat különösen a kávés, vendéglős és 
kaszinós urak magasztalják, mert a .számjelző táblák haszna 
lata mellett megszűnt az örökös ki éta- és szivacsbeszerzési 
valamint a gyors romlásnak alávetett papír- és palatáblák vásár
lása, de legkülönösebben a:; ezek kezelésével es használatává 
járó piszkolás, kézmosás stb.

Mindezen kivül még az a jó tulajdonságuk is van a szám- 
jelző tábláknak, lio^v romlásnak egyáltalán nincsenek alávetve, 
minthogy erős fémből készülnek és minden alkatrészük a leg
nagyobb gonddal állitatik elő; agy, hogy évek során át leg
csekélyebb javítás nélkül használhatók. Megjegyzendő egyben 
az is, hogy az egyes alkatrészek, mint a mutatok stb. is folyton 
kaphatók, melyek bárki által könnyű szerrel kicserélliotök.

Egy pár kártyajáték-számjelző tábla
ára 3 forint,

használati utasítással együtt. Csomagolás külön 10 kr.
Megrendelések a pénz olőleges beküldése vagy utánvét 

mellett eszközöltetnek.

Nagy István a sz. k á r ty a já tá k -s z á m je lz S  táb la
feltalálója és kizárólagos elárusítója

BUDAPEST, VII., Csömöri-ut 69. sz.
F ő ra k tá r: KERTÉSZ TÓDOR urnái Budapest, K ristóf-tér.

udai k egyek en ,
kies vidéken levő

(nyári és téli üzlet) k i a d ó .
Bővebbel B l o c k n e r  J. hirdető-irodájában 

Budapest, sütő-uteza 6.



fejlődött. Ezen fejlődés, melyben különben Franczia- 
orszóg éppúgy vett részt, mint a külföld, nem történt 
egyenletesen.

1844 55-ik évben összesen (5.(135,1582 palaczk 
pezsgöbor szállíttatott a Champagneböl, ebből Franczia- 
országra magára 2.255,488, a külföldre 4.880,21 4 pa
laczk esett, ugv hogy a viszony körülbelül olyan volt, 
mint :r  hoz. Azontúl azután úgyszólván kizárólag 
csak a külföldre való kivitel növekedett. 20 évvel ké
sőbb, 18ti 4 65-ben az összes forgalom 11.808.0(57 pa- 
laczkot tett ki, mig azonban a külföldre való kivitel meg
kétszereződött és 9.101,442 palaczkra emelkedett, 
Francziaországban magában csak 2.801,62(5 palaczkra 
emelkedett a fogyasztás ; az arány tehát 1 4 : 1 4-hez volt. 
Az 1870/71 -iki német-franczia háború csak ideiglene
sen akasztotta meg a fejlődést: csak az 1870/71-iki év 
maradt mintegy - részszel az l868/(59-ik mögött: 
1871,72-ben azonban már ez utóbbi normális évnél 
többet produkáltak. 1879/90-ben 19.191.154 palaczkot 
tett ki a forgalom, melyből 16.624,528 palaczk esik a 
külföldre és 2.(566,561 Franeziaországra ; abelfogvasz- 
tás teliát némi visszaesést mutatott és viszonya a kül
föld fogyasztásához olyan, mint 1 :6-hoz; ezentúl azon
ban aránylag gyorsabb az emelkedés. .Mig a következő 
tiz év alatt 1888 89-ig az összes fogyasztás 22.558,084 
palaczkra emelkedett. Francziaország fogyasztása elérte 
a 3.653.615 palaczkot, mig a külföldé csak 14.904,469-et 
tett ki. A következő 1890/91 -iki év eléri a maximumot 
25.776,194 palaczkkal, melyből a külföldre 21.(599,1 I 1 
palaczk, Franeziaországra pedig 4.077,088 esik: Fran
cziaország fogyasztása tehát megtartotta emelkedő 
irányzatát.

Az összforgalom tekintetében esés áll be ezentúl, a 
mely azonban tulajdonképen csak a külföld rovására 
esik’; 1891 92-ben 24,244.996 palaczkot tett ki (a 
külföldre 19,685.115, Franeziaországra 4,558.881 pa
laczk esett), a következő 1892 — 93-évben azonban már 
21,085.213 palaczkra esett, melyekből a külföldre 
10,600.678, Franeziaországra pedig 4,487.585 jut, ugv, 
hogy ez esetben a belfogyaszlás is csekélyebb. .Mig a kö
vetkező 1898 — 94-ik év összfogyasztása 22,235.867-el 
némi javulást jelent, addig az 18*94—95-ik év a legna
gyobb visszaesést tünteti fel 21,087.655 palaczkkal (eb
ből a külföldre 16,129.374, Franeziaországra 4,908.281 
palaczk esik). A következő 1895 — 96-iki év már ismét 
24,032.685-re száll fel. a melyben a külföld 17,960.840, 
Francziaország 6,085.845 palaczkkal osztozkodik. Az 
189(5— 97-ki év azután teljesen kiegyenlíti a vissza
esést 28,359.913-nvi fogyasztással, melyből a külföldre 
22,155.798, Francziaország pedig (5,204.115 palaczk 
esik : ez évben érte el tehát ugv a külföld, mint a Fran
cziaország fogyasztásának tetőpontját.

Ezen adatokból kitűnik, hogy a 90-es években ta
pasztalható ingadozása az összforgalomnak valójában 
a külföldnek tulajdonítható, Francziaország maga álta
lában növekedő fogyasztási irányzattal tűnt ki.

Ha már most visszapillantunk az előbbi évek pezsgő- 
borfogyasztására, azt látjuk hogy az elfogyasztott 
mennyiség 1844/ 45 óta megnégyszereződött. Ezen ered
ményt azonban csak akkor tudjuk teljesen méltatni, ha 
tekintetbe vesszük, hogy a kérdéses időben mily nehéz 
volta valódi champagnenak piaczot szerezni: számos 
állam magas beviteli vámokat tűzött ki, melyek az utolsó 
évtizedekben még többszörösen felemeltettek ; azonkívül 
a pezsgőgyártás, melyet azelőtt úgyszólván kizárólag 
csak a eha inpagne űzött, más országokban is hatalmas 
lendületet vett és valóban virágzónak tekinthető, ugv 
hogy ezen verseny is jelentékeny tényezőként szerepel, 
főképpen miután a feltételek kedveznek kifejlődésének. 
Ezeken kívül különösen Németországnál még tekintetbe 
jön az is. hogy néhány champagnei-gyáros Elszász- 
Lotharingiában is állított fel fiókgyárakat, amelyekben 
a tulajdonképpeni előállítás történik, hogy ily módon a 
magas vámtételeket kikerüljék és olcsóbban szállít
hassák e czikket Németországba; azElszász-Lotharingiá- 
ban ezen champagnei borokból nyert pezsgöborok azon
ban, melyek nem csekély Összegeket képviselnek, nem 
foglaltatnak a fenti adatokban, mert ezek tisztán Franczia
ország pezsgőgyártására vonatkozik.

A pezsgőbor a szószoros értelmében fényüzési czikk, 
miért is fogyasztásának emelkedő vagy eső irányzata a 
jobban vagy kevésbé kifejlett luxus jelének tekinthető. 
Ennélfogva az a jelenség, hogy a valódi pezsgőből- pro- 
dukeziója a külföld külömbözö részein kiváló kifejlő
désre jutott pezsgőborgyártás daczára még mindig na
gyobb és nagyobb mérveket ölt, amellett szól, hogy a 
fényűzés mind nagyobb lesz napjainkban,

E mellett azonban a luxus intenzivitásának ezen 
emelkedő irányzatát nemcsak ugv kell értelmeznünk, 
mintha az eddig ezen fényűzésben résztvett osztályok 
fokozott mértékben élvezték volna e czikket, hanem 
annak is kell tulajdonítanunk, hogy a luxus szélesebb 
körökben is terjed és oly osztályokat is érintett már, 
melyek eddig nem élvezték ezen italt.

A Wigwam asztaltársaság< 3-ik nő-estélye,
hársfa-uteza 28. szám alatt. Kirnbauer Samu vendéglő
jében, szerdán. 1898. február 16-án fog megtartatni. 
Számos tagtárs látogatására számit a rendező bizottság.

- Tréfás tombola. Czigányzene.
Mindig nyitva álló kávéházak. A velenezei 

Szent-Márk-téron levő Flórian-kávéház immár száz
ötven év óta, éjjel-nappal, mindig nyitva állott. Az 
1870 1871-ben lezajlott franczia-porosz háború idejét
leszámítva, a Pórisban, a Boulevnrd dns Italiens-on fekvő 
•Maison Dorée kávéház 100 év óta szintén egyre nyitva 1

volt. Az aEverlasting Glub« (örök klub), mely London
ban két századon keresztül, egész 1(566 ig, a londoni 
nagy tűzvész idejéig virágzott, évröl-évre, éjjel-nappal 
egyre ülésezett, száz tagja akként osztván meg egymás 
között a napnak huszonnégy óráját, hogy egyikük 'min
dig jelen volt az ülésen. Igv tehát a klub egyetlenegy 
tagja se mondhatta, hogy nőm talál társaságra, mert 
biztos lehetett felőle, hogy ha csak maga nem volt a 
soros, mindig olt talál valakit a körben, kivel elbeszél
gethet, ha ugyan nem lettek volna mindig egy csomó
ban jelen a buzgó tagtársak. A klubnak az volt egyúttal 
egyik főéivé, hogy elnökük sohasem halt meg, amennyi
ben e tisztviselője mindig sorshúzás utján állapíttatott 
és uji Itatott meg és senki élném hagyhatta a tágas nagy 
zsöllét, mig csak utódja ott nem állott mögötte, hogy 
nyomban elfoglalja a megüresedő helyet. A nagy tűz
vész alkalmával elnöklő férfiú is makacsul ott maradt 
mindaddig, mig csak a legkisebb remény is kecsegtette, 
hogy a tüzet esetleg elolthatják s még ekkor is késle
kedett mindaddig, mig előbb ki nem itta az asztalon 
álló boros palaczkokat mind s mig a klub többi tagjai 
jóformán erővel el nem vitték onnan az elnöki székből.

Silberpulver. Versilberte Gegenstiinde nutzen síeli 
ab, seben dann unanselinlich aus : es dürfte jeder llaus- 
frau von Werth sein, dicse Gegenstiinde selbst neu über- 
silbern zu können. Folgendes Pulver inisc.ht sió selbst 
und reibt es, nachdem es mit Wasser angefeuchtel wor- 
den isi, auf die abgebrauchlen Mctallfiaehen, 60 Gramm 
salpetersaures Síiber, 60 Gramm Kochsalz, 7 Drachmcn 
Wcinsteinrah m.

Nippsachen. Nnch den !•’ I i 11 e r w o c h  e n kommen 
die G i 11 e r w o c h e n, in denen dér Mami zu llause 
bleiben und dér Frau den PantolTel kiissen muss : die 
Z i t t e r w o c h e  n. in denen ihm angst und weh wird : 
die G e w i t t e r w o c l ie  n. in denen dér Hímmel seiner 
Triiume einfitilt: die S p I i 11 e r w o c h e n, in denen 
die Frau den Balken in ihrem Auge nicht sieh l; die 
B i t t é r  w o c h e n. bis zum seligen Ende.

Mattes János, Budapest, H aris-bazár.
Kávésok és vendéglősök előnyárban 

részesülnek. " •0

Café-Restaurant
in Neusatz

zu verkaufen.
Wegen unhallender Krankhcil meiner 

Frau verkaufe ich soforl ineine gul gchende 
Café-Restauration mi! vollslandigem Inven- 
tar mii II. 8000. . — Conlrakl nocli drei
Jahre, kann eventuell verliingerl werden. 
Zins pr. Jahr fi. 1400. . — Alles Niiliere
s c i i r i n  l i c i i  a n  Josef Huck zum „Jágerhorn" 
in Neusatz._______________________

EHE" Valódi '*39$!
p r á g a i so n k a
Legfinomabb...................................    Ko. —.96 kr.
Főit prágai sonka ............................. » 1.30
Uj szalámi .........................................  » 1.35 *
Prágai karaj........................................  „ .86 .
Kolozsvári szalonna............................  » .90 »
Debreczeni     * 90 »
Debreczeni kolbász ............................. » — 95 »

to v á b b á  hideg fe lv á g o tta k h o z  ;
Szalámi elsőrendű ............................ Ko. 1.40 »
Berlini májkolbász ... ........................  » —.90 kr.
Frankfurti májkolhász.........................  » —.90 »
Nyelvkolbász................................  . —.90 »
Zamponí .............................................  • —.90
Móriadéi la ..........................................  1.50 »
Libamáj-kolbász ................................. » 1.50 »
Valódi goihai kolbász.. ..................... » 2.30 »
Ajánl helyben házhoz szállítva és vidékre postán 

vagy vasúton.

Első prágai sonka-telep
Budapest, Rózsa-utcza 1.

fogyasztó közönséget mindig

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
K R O N D O R F I

s z é n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

l e g j o b b a  n  a  1 le a l  n a  a  «.
A bort nem festi feketére!

A honink kellemes pezsgőiül kölcsönöz.
B u d ap es ti r a k tá r :

V. kerület. Zoltán-utasa 10. szám. 
Főképviselő a m agyar korona területén : 

S c h n e id e r  S z ig fr ie d .

ÁGNES
■ vr .... .................................

J A r f A i f  t4 «J«a j>rttn crv »tlv  gjégy a .TTJTk |

oídó.. Édeskíity L.H H
- # *  K » p h > t  ő m i n d e n ü t t .

MEMETZ GYULA
törvényszeklleg bejegyzett

üzletek a d á s  és v e v á s i ügynöksége
közveiil szálloda, kávéház és vendéglői

üzleteket a főváros és vidéken.
I r o d a : Budapest, V il i ,  Rökk Szilárd-utcza 18.

T elefon  SS 35 .
Mer/hhiimil. tr ll.iism crctnm i, a lr„ .
Ilftf/l/nhh f.ilolihlrtán m rltr tt t/i/orsun f rljt'xittrturl.
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ajánlja elism ert kitűnő minőségű pezsgőit különösen

GENTRY CLUB
márkáját,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség1: ÖRLEY GÉZA BUDAPEST

d>W“ Telefon 59—74. VIII., B aross-utcza 111.

a m

Védjegy

Elismert legjobb gyártmány.
Kapható Budapesten es vidéken a legtöbb füszerkereskedésekben 
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a .  

G y á r: B ud ap es t, V ili., S z e n tk irá ly i-u tc z a  8.

Homoki szölőtelepitőknek igen fontos.

5000 gebrauohte Tisclitiioliev á 70 kr 
und Servietten á 15 kr., A l l e s j  
L e i n e n d  amast ,  sind zu ver-:: 

kaufen bei Abeles. Neugasse 44. Telephon 2113.

B
o r h e g y i  f .

ezelőtt L á p o ssy  F . é s  társa

fikkizott tafngí'IMr, coguo, na is Iti
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki  megrendü lések gyorsan es pontosan leljesil te lnek.

A ez ég 1(5 év óta áll fenn
sok nenw s és vadoncz csemetét szállít Horvát-. Szlavonoszág, Bosznia, Cseh-, Morva
ország. Galiczia. Bukovina, Stájerország. Alsó- és Felső-Ausztria, valamint Szerbia, 
Bulgária. Románia és Németország részére. Nemesfa-állománya ezúttal 700.000 dib : 
vadoncz-állományu 10 millió. A ozég évenként 4500 — 5000 rendelőnek küld szállít-
g/ümöuTl it homoki szölőtelepitőknek kincses háza
kóla teljesen homoktalajon létesült s igy főként azért, mert mint tudva van, a 
homoktalajból kikerült fa a homokföldben éppen úgy, mint az agyagon, kövecsse 
talajban, nemkülönben a lapos és magas (hegyes) fekvésnél mindig biztosabban ered 
meg és fejlődik, mint az, mely agyagos iszaplerakodásu vagy túlságosan kövéritett 
talajban állittatik elő. A gyümölcsfajok boldogult Bereczkl Máté mezőkovácsházi hír
neves telepéről valók. Úgy magasdereku. valamint törpe csemeték megrendelhetők 
körte, alma. szilva, őszi baraczk. kajszin-haraczk. cseresznye, meggy, lasponya, birs, 
dió és eperből. Az 1—2—3—4 éves. gazdag gyökerű, fajhiteles, igen szép csemeték 
darabja azok erőssége szerint 15 krtól 40 krig. A 4 5 éves igen erős koronás sor
fák darabja 45- 50 kr Nagybani vételnél az árak külön megállapodás tárgyát képe
zik. Fentirt gyümölcsfajokból tábla ürítés folytán 1—2—3—4 éves selejtezett minő
ségi! csemeték is kaphatók, erősség szerint 2—5—7—10—16 krért. melyek gazdag 
gyökérzetüknél fogva főként nagybani telepítésekhez olcsóságuk folytán igen aján
latosak. Fenti minőségű csemeték vadonczai is bármily számban és erősségben meg
rendelhetők a fentirt őségnél, A gazdag gyökérzetü vadonezok 1000 azok erőssége 
szerint 6 frt 86 krtól 19 írtig terjed. Nagyobb vételnél 5—10 15" „ engedmény. 
Levél-czim:

Unghváry László gyümölcsfa-iskolája
Czegléden.

!! Tessék árjegyzéket kérni !!



Szimon Dstván, ^Budapest,
fűszer - ,  c s emege- ,  eognae- ,  r um- ,  bor -  és t e a - k e r e s k e d é s  

Főüzlet: V., Váczi-körut 12. sz.
Fióküzletek. V.. Váczi-körut 60. — VI.. Teréz-körut 35. — VIII. József-körut 14. Fióküzletek.

Szálloda-, étterein* és kávéház-tulajdonos uraknak ajánlja dúsan felszerelt ra tá rá t mindennemű fiiszer, bel- és külföldi csemegék, len, rum és
... .. eredeti töltésű fran cz ia  cognac m. M arte ll, H en essy , C u rv o is ie r  & C urlier f ré re s  és A ugier f ré re s
ezégoktül, úgyszintén igen jó minőségű saját töltésű magyar cognac. továbbá G ró f K eg lev ich  Is tv á n  ,V|1' C zuba-D urozier és
V ilágosi (eredeti töltés), valódi francain i>ozsgö-iiorok u. m. P o m m ery  & G reno , H e id s ie c k  & Co., G. H. M um m ; 
L ou is R o ed e re r , ]\4o6t-Cbandon és G eorge G oulet, nrinkiilnnben elsőrendű mngynr pozsgii-borok is, vnlnmint ininilonncitiíi 
sa jtok , ha lak , h ú s  és kolbász.rajokban, o rso v a i, A s tra c h a n  és E lb e-cav iar, angol és franczia tea-sütemények, főzelék,

conservek és befőttekben minden e szakmába vágó ezikkekbeu csakis a legjobb minőségben, mérsékelt árak  melleit.
V idéki m eg ren d e lé sek  in g y en  c so m ag o lássa l a  leg p o n to sa b b an  eszk ö zö lte tn ek .

Árjegyzék k ívána tra  bérmentve. Telefon-összeköttetés m ind  a négy üzletem m el.

=

................... ..................................................m i11111111111111111111111111111111m11HIíTiTTi1111111fi.....................

oVta i te*, io pc&>q ő boc-c| ti á ioóo í;

So-uio oVta h co i $ &  Sottvp*
éDiplome d' SWonneur /j)  t >  Jlranu érem

s u - fc . .  ( f r o m o n t o r .  ^  a „ _ .

°^aív jz e u tv w w k  Ge-ĉ co tu3oindod^a IioöuÍ, liocj ij m i a*

ecj y  edvvíi jza n c& ia  p e ^ c j c Gol- c) i | á  zoso  fi

oagtjunlt 01 tag-vjazovt>záejcm éí> csccjiiivlt m int iíajen- a GuSapeoti 
hcv&yh&dclmi- éo vátlótöz,viny3&cfiníí 17,151. >z>. a. Gc j ccj 11 uan.

& őr ahtár : ^ J jorh eg tfi Q^erCttCZ ezelőtt £ápossp

{Budapest, Sfaas-palota.
------ K------

Vezérképviselőség: cfyda és ^loámann, Budapest.
...................................HU.......... 111111111111 inTTllTl íi i ÍIMM111 I l im  11111 iTÍTTf miiiiiniiim iiiim iiiiinm

Ruschmann F. könyvnyomdája Budapest. Haris-bazár
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